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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS - IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial ﬁurpose. .

1. Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any
misuse.

2. The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is
not compatible with its application.

3. The appliacable voltage is 220-240V~ 50/60Hz. For safety reasons it is not
appropriate to connect multiple devices to one power outlet.

4. Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with
the product. Do not let children or people who do not know the device to use It
without supervision. _

5. WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience
or knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for
their safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of
the dangers associated with its operation. Children should not play with the device.
Cleaning and maintenance of the device should not be carried out by children, unless
they are over 8 years of age and these activities are carried out under supervision.

6. After you are finished using the product always remember to gentIY remove the plug
from the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!

7. Never leave the product connected to the power source without supervision. Even
when use is interrupted for a short time, turn it of f from the network, unplug the

ower.

8.  Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose
the product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never
use the product in humid conditions.

9. Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the
product should be turned to a professional service location to b e replaced in order to
avoid hazardous situations. -

10. Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged
in any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected
product yourself because it can lead to electric shock. Always turn the damaged
device to a professional service location in order to repair it. All the repairs can be
done only by authorized service professionals. The repair that was done incorrectly
can cause hazardous situations for the user.

11.  Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen
appliances like the electric oven or gas burner.

12. Never use the product close to combustibles.

13. Do not let cord hang over edge of counter.

14. Do not immerse the motor unit in water.

15. Dortnot touch the hot surface of the device. Use gloves to remove or touch any hot

arts.

16. Do not move or carry the device during operation. After completion of the work device
can be moved only when cold.

NOTE: This appliance Is intended for cooking rice and for cooking food on steaming.

Do not use this device for purposes other than intended.

NOTE: Only use the removable bowl (4) included with the device.
NOTE: Do not use cracked, dented or otherwise damaged removable bowl (4). The
3



damaged removable bowl (4) must be replaced with new original bowl of the same type.
WARNING: Do not pour water into the outer pot, do not pour rice into it or do not put any
food in it. Food and water must be placed only in the removable bowl (4).

NOTE: Lift and carry the lid by the handle. When lifting the lid to prevent burns, make sure
that the steam escaping from the inner bowl (4) is not directed at the user. For better safety
we recommend using oven gloves.

DESCRIPTION OF THEAPPLIANCE (Fig 1):

1.Glasslid 2. Steam outlet 3. Housing
4.Removable bowl 5. ON/OFF switch 6. Function switch
7.POWER and WARM indicator 8.COOK ndicator 9.Spoon

10. Measuring cup 11.Food steamer

USE OF EQUIPMENT (Fig 2):

Recommended proportions for cooking rice are 1 cup of rice to 1-1.5 cup of water.

Fillthe removable bowl (4) to the capacity indicated on the scale in its interior.

The marks on the left are graduated in liters and on the right in cups. For example, fill the removable bowl (4) with the rice to the mark 3 for 3
cups of rice and then pour water into the removable bowl (4) up to the mark 0.6 liter.

NOTE: Proportions may vary because various kinds of rice absorb water differently.

NOTE: 1 measuring cup (10) is approximately 150g of uncooked white rice. The two measuring cups (10) correspond with the marking on the
scale for 1 cup.

HOWTO COOK

1. Rinse the rice before putting itinto removable bowl (4).

2. Take offthe glasslid (1). Place the removable bowl (4) inside the unit. Fill the bow! with rice and water using measuring cup (10).

3. Put on the glass lid (1).

NOTE: The bowl (4) is designed only for use with this device.

NOTE: The safety mechanism prevents operation of the device if the bowl is not properly inserted.

4. Connect the device to the mains. Set the ON / OFF switch (5) at the back of the device in the ON position. The POWER and WARM
indicator will light up (7).

5. Press down the function switch (6) to start cooking. Indicator COOK will light up (8).

NOTE: Make sure that the steam outlet (2) is not directed at any heat-sensitive materials, user or other persons. Hot steam can cause
severe burns.

6. The device will automatically switch to WARM mode once the evaporation is completed. In WARM mode the rice in the cooker will
automatically be kept within the range of 60°C-80°C.

7. Once the function switch (6) change to WARM mode, carefully open the lid (1), fluff the rice and let it rest for 10-15 minutes. Once it's
over, using kitchen gloves, remove the bowl (4).

WARNING: There is a risk of burns from hot steam.

8. Set the ON/OFF switch (5) to the OFF position. Remove the plug from the socket.

CLEANING AND MAINTENANCE

1. Clean the inside of the machine, use a damp cloth with a small amount of liquid detergent. Do not use solvents or any sharp materials.
2. When cleaning the outside of the machine, use a damp cloth.

3. The equipment must not be washed in the dishwasher.

4. Be careful not to immerse any of the electrical parts of the device.

5. Wash utensils under running water, then rinse and dry.

SPECIFICATIONS

Voltage: 220-240V~ 50/60Hz
Power: 400W

Capacity: 1.0L

bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may

E To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
effect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.



DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT
. DER BENUTZUNG BEWAHREN SIE DIESE FUR DIE ZUKUNFT AUF
Bei Vgrwrtendung des Gerates zu gewerblichen Zwecken werden die Garantiebedingungen
eandert.

. Vor dem ersten Gebrauch, die Bedienunisanleitung lesen und die dort angedgebenen
Hinweise beachten. Der Produzent tragt keine Verantwortung fur Schaden, die
aufgrund von bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgemaRer Bedienung
entstanden sind.

2. Das Geréat ausschlieBlich an die Steckdose 220-240V~ 50/60Hz anschlieRen. Es darf
nicht zu anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden.

3. Wegen VorsichtsmalRnahmen, sollten keine weiteren Geréate an den gleichen
Stromkreis angeschlossen werden. . i .

4. Falls sich Kinder in der Nahe befinden, sollte bei der Nutzung des Gerates spezielle
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerat ist nicht zum Spielen flr Kinder, sowie fir
Erwachsene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben,

eeignet.

5. 8\/A NHINWEIS: Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von iber 8 Jahren sowie
von Personen von einer beschrankten korperlichen, sensorischen, psychischen
Fahigkeit oder von Personen, die keine Erfahrung oder kein Kenntnisse von dem
Gerat haben, nur dann genutzt werden, wenn die Nutzung unter Aufsicht einer
Person, welche die Verantwortung flr deren Sicherheit tragt, stattfindet oder diesen
Personen Ratschlage beziglich der sicheren Benutzung des Gerats erteilt wurden
und sie sich den mit seiner Benutzung verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder
durfen nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und die Unterhaltung des Geréats
durfen nicht von Kindern durchgeflihrt werden, es sei denn, dass diese Kinder im Alter
von Uber 8 Jahren sind und diese Tatigkeiten unter Aufsicht durchgeflihrt werden.

6. Nach der Benutzung, den Stecker aus der Steckdose ziehen und dabei die Steckdose
mit der Hand festhalten. NIEMALS am Kabel ziehen.

7. Das Gerét nicht unbeaufsichtigt an der Steckdose angeschlossen lassen.

8. Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerat nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten tauchen. Das Gerét vor Re%en, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B.
im Badezimmer oder Campingwagen) schitzen. o

9. RegelmaRig das Kabel prifen. Falls das Kabel beschadigt ist, sollte es in einem
steglaI|S|e en Service ausgetauscht werden, um ev. Gefahrdung zu vermeiden. Das

erat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer oder
Campingwagen? schitzen.

10. Falls das Kabel oder ein anderer Teil des Gerates beschadigt oder das Gerat fallen

%elassen wurde oder nicht ordnungsgemal arbeitet, sollte es nicht benutzt werden.

as Gerat darf nicht durch unbefugte Personen repariert werden, da die Gefahr eines
StromstoRes besteht. Ein beschadigtes Gerat in einem spezialisierten Service zur
Kontrolle oder Reparatur abgeben. Jegliche Reparaturen dlrfen nur durch einen
spezialisierten Service vorgenommen werden. Eine nicht korrekt ausgefiihrte
Reparatur kann das Leben des Benutzers gefahrden.

11.  Das Gerat auf eine kihle, gerade Flache, entfernt von warmeausstrahlenden
Geraten, wie: Elektroherd, Gasherd, usw. stellen.

12.  Das Gerét nicht in der Nahe von leicht entziindlichen Materialien benutzen.

13. Lassen Sie das Gerat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das
Stromnetz angeschlossen ist.

14. Es wird empfohlen, flir zusatzlichen Schutz den Fehlerstromschutzschalter (RCD),
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dessen Bemessungsdifferenzstrom 30 mA nicht tbersteigt, zu installieren. In diesem
Bereich wenden Sie sich an einen Fachelektriker.

15. Bertihren Sie nicht die heile Oberflache des Gerates. Zum Entnehmen oder Beriihren
der heiRRen Teile verwenden Sie immer die Schutzhandschuhe.

16. Das Gerat darf wahrend des Betriebs niemals %etragen oder bewegt werden. Es darf
erst nach Beendigung der Arbeit nur im kalten Zustand bewegt werden.

HINWEIS: Dieses Gerat ist zum Kochen von Reis und zum Garen von Speisen im

gampkfgarer bestimmt. Benutzen Sie dieses Gerat nicht fir andere als die vorgesehenen

wecke.
HINWEIS: Verwenden Sie ausschlielich die dem Gerét beiliegende abnehmbare Schiissel

4).

HINWEIS: Verwenden Sie keine rissige, verbeulte oder anderweitig beschadigte

abnehmbare Schissel é4). Die beschadigte abnehmbare Schiissel (4) muss durch eine

neue Originalschissel desselben Typs ersetzt werden.

WARNUNG: GieRen Sie kein Wasser in den Aulientopf, gieRen Sie keinen Reis hinein und
eben Sie keine Lebensmittel hinein. Futter und Wasser durfen nur in den abnehmbaren

ap\f/\}4) geﬁeben werden.

HINWEIS: Heben Sie den Deckel an und tragen Sie ihn am Griff. Um Verbrennungen zu

vermeiden, achten Sie beim Anheben des Deckels darauf, dass der aus der Innenschale (4)

austretende Dampf nicht auf den Benutzer gerichtet ist. Zur besseren Sicherheit empfehlen

wir die Verwendung von Ofenhandschuhen.

BESCHREIBUNG DES GERATS (Abb. 1):

1. Glasdeckel 2. Dampfauslass 3. Gehause 4. Abnehmbare Schiissel
5. EIN/AUS-Schalter 6. Funktionsschalter 7. POWER- und WARM-Anzeige
8. COOK-Anzeige 9. Loffel 10. Messbecher 11. Dampfgarer

VERWENDUNG DER AUSRUSTUNG (Abb. 2):

Das empfohlene Verhaltnis zum Kochen von Reis betragt 1 Tasse Reis auf 1-1,5 Tassen Wasser.

Fiillen Sie die herausnehmbare Sch_i]ssel(gdf) bis zum auf der Skala im Inneren angezeigten Fassungsvermogen. o
Die Markierungen auf der linken Seite sind in Litern und auf der rechten Seite in Tassen angegeben. Fullen Sie bEISEIe|SW8ISG die
abnehmbare Schiissel (4) mit Reis bis zur Markierung 3 fiir 3 Tassen Reis und gieRen Sie dann Wasser bis zur Markierung 0,6 Liter in die
abnehmbare Schiissel (4). ;

HINWEIS: Die Mengenverhéltnisse konnen variieren, da verschiedene Reissorten unterschiedlich viel Wasser aufnehmen.

HINWEIS: 1 Messbecher #1 0) entspricht etwa 150 g ungekochtem weiflem Reis. Die beiden Messbecher (10) entsprechen der
Markierung auf der Skala fir 1 Tasse.

WIE MAN KOCHT
1. Splilen Sie den Reis ab, bevor Sie ihn in die abnehmbare Schiissel (4) geben.
2. Nehmen Sie den Glasdeckel (1) ab. Stellen Sie die abnehmbare Schiissel (4) in das Gerét. Fiillen Sie die Schiissel mit Reis und
Wasser mithilfe des Messbechers (10).
3. Setzen Sie den Glasdeckel (1) auf.
HINWEIS: Die Schiissel (4) ist nur fur die Verwendung mit diesem Gerat bestimmt.
HINWEIS: Der Sicherheitsmechanismus verhindert den Betrieb des Gerats, wenn die Schiissel nicht richtig eingesetzt ist.
4. SchlieBen Sie das Gerat an das Stromnetz an. Stellen Sie den EIN-/AUS-Schalter (5) auf der Riickseite des Gerats auf die Position
EIN. Die POWER- und WARM-Anzeigen leuchten auf (7).
5. Driicken Sie den Funktionsschalter (6), um mit dem Garen zu be?innen. Die Anzeige COOK leuchtet auf (8).
HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass der Dampfaustritt (2) nicht auf hitzeempfindliche Materialien, den Benutzer oder andere Personen
gerichtet ist. HeiRer Dampf kann schwere Verbrennungen verursachen.
. Das Gerat wechselt automatisch in den WARM-Modus, sobald die Verdunstung abgeschlossen ist. In WARM-Modus wird der Reis im
Kocher automatisch im Bereich von 60 °C bis 80 °C gehalten.
7. Sobald der Funktionsschalter (6) auf WARM-Modus wechselt, 6ffnen Sie vorsichtig den Deckel (1), lockern Sie den Reis auf und lassen
Sie ihn 10-15 Minuten ruhen. Sobald es fertig ist, nehmen Sie mit Kiichenhandschuhen die Schiissel (4) heraus.
WARNUNG: Es besteht Verbrennungsgefahr durch heien Dampf.
8. Stellen Sie den EIN/AUS-Schalter (5) auf die Position AUS. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

1. Reinigen Sie das Innere der Maschine mit einem feuchten Tuch und etwas Fllissigwaschmittel. Verwenden Sie keine Losungsmittel
oder scharfe Materialien.

2. \lerwenden Sie zum Reinigen der AuRlenseite der Maschine ein feuchtes Tuch.

3. Das Gerat darf nicht in der Spiilmaschine gewaschen werden.

4. Achten Sie darauf, keine elektrischen Teile des Gerats einzutauchen.

5. Spulen Sie die Utensilien unter flieBendem Wasser ab, spiilen Sie sie anschlieRend ab und trocknen Sie sie ab.

SPEZIFIKATIONEN
Spannung: 220-240V~ 50/60Hz



Leistung: 400 W
Fassungsvermégen: 1.0L

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden konnen. Das Gerat sollte in
einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmdglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese rausgenommen und separat

——li einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerat darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

FRANCAIS

CONSIGNES DE SECURITE
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.

En cas d'utilisation dans des buts commerciaux, les conditions de garantie changent.

1. Lisez ce mode d'emploi avant la Bremiére utilisation et suivez les conseils d'utilisation.
Le fabriquant n'est pas responsa le des dégats occasionnés par toute utilisation pour
laquelle I'appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux regles
d'utilisation.

2. L'appareil est destiné a un usage domestique. Ne pas ['utiliser a d'autres fins que
celles pour lesquelles il a été prévu. . .

3. L'appareil se branche uniquement a une prise 220-240V~ 50/60Hz. Afin d'augmenter
la sécurité de ['utilisation, il ne faut pas brancher plusieurs appareils électriques sur le
méme circuit électrique.

4. Lors de |'utilisation de l'appareil, il faut étre particuliérement prudent s'il y a des
enfants & proximité. Ne pas laisser les enfants jouer avec l'appareil. N'autoriser
|'utigs§[tion de l'appareil ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce

roduit.

5. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et
par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
reduites ou par des personnes n'ayant pas d'expérience ou de connaissance de cet
appareil Sl cela s'effectue sous surveillance d'une personne responsable de la .
securité ou qu'ils ont regu des instructions concernant une utilisation sire de I'appareil
et qu'ils sont conscients des risques afférents a son utilisation. Les enfants de doivent
pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre
effectués par les enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces activités sont
surveillées.

6. Aprés chaque utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en
maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation.

7. Ne pas laisser I'appareil branché a la prise sans surveillance.

8. Ne pas tremper le cordon, la fiche ou I'appareil entier dans I'eau ou dans tout autre
liquide. Ne pas exposer |'appareil & des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.).
Ne pas ['utiliser non plus dans des conditions d'humidité élevée (salle de bain, mobile-
homes humides).

9. Vérifier périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
Ien((jiommagé, il devra étre changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter
e danger.

10. Ne pas utiliser I'appareil si le cordon d'alimentation est endommage, si 'appareil est
tombé ou qu'il a éte endommagé de quelqu'autre maniére ou au cas ou il ne
fonctionne pas correctement. Ne pas réparer I'appareil soi-méme car cela présente
un risque d'électrocution. Un appareil endommagé doit étre remis chez un
professionnel pour vérification ou réparation. Toute réparation doit étre effectuée par
un service de réparation agréé. Une réparation mal effectuée peut constituer un
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danger non négligeable pour ['utilisateur.
11. L'appareil doit étre posé sur une surface fraiche, stable et lisse, loin des appareils
électroménagers dégageant de la chaleur (cuisiniére électrique, brlleur a gaz etc.).
12. Ne pas utiliser I'appareil a proximité de matériaux inflammables.
13. Le cordon d'alimentation ne peut pas dépasser les bords de la table ou toucher des
surfaces trés chaudes.
14. |l estinterdit de laisser I'appareil ou I'alimenteur branché a la prise de courant sans
surveillance.
15. Il est interdit de toucher les surfaces chaudes de I'appareil. Il faut utiliser des gants
our enlever ou toucher tous les éléments chauds.
16. Ne pas déplacer ou transporter |'appareil au cours du fonctionnement. Si vous n'utilisez
plus I'agpareil, vous pouvez le déplacer aprés l'avoir refroidi.
REMARQUE: Cet appareil est destiné a la cuisson du riz et a la cuisson des aliments a la
vapeur. N'utilisez pas cet appareil a des fins autres que celles prévues.
REMARQUE: Utilisez uniquement le bol amovible (4) fourni avec l'appareil.
REMARQUE: N'utilisez pas de bol amovible 14) fissure, bosselé ou autrement
endommagé. Le bol amovible endommagé (4) doit étre remplacé par un nouveau bol
o\i/%inal du méme _}ype. . .
AVERTISSEMENT : Ne versez pas d'eau dans le pot extérieur, n'y versez pas de riz et n'y
mettez pas de nourriture. La nourriture et I'eau doivent étre placées uniquement dans le
bol amovible (4).
REMARQUE : Soulevez et transportez le couvercle par la poignée. Lorsque vous soulevez
le couvercle pour éviter les brdlures, assurez-vous que la vapeur qui s'échappe du bol
intérieur (4) n'est pas dirigee vers ['utilisateur. Pour une meilleure sécurité, nous vous
recommandons d'utiliser des gants de cuisine.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL (Fig. 1) :

1. Couvercle en verre 2. Sortie vapeur 3. Boitier 4. Bol amovible
5. Interrupteur marche/arrét 6. Interrupteur de fonction 7. Indicateur POWER et WARM
8. Indicateur COOK 9. Cuillere 10. Tasse a mesurer  11. Insert vapeur

UTILISATION DE L'EQUIPEMENT (Fig. 2) :

Les proportions recommandées pour la cuisson du riz sont de 1 tasse de riz pour 1 a 1,5 tasse d'eau.

Remplissez le bol amovible (4)Jusqu'é la capacité indiquée sur I'échelle & l'intérieur. ) o

Les repéres a gauche sont gradués en litres et a droite en tasses. Par exemple, remplissez le bol amovible (4) avec le riz jusqu'au
repére 3 pour 3 tasses de riz puis versez de 'eau dans le bol amovible (4) jusqu'au repére 0,6 litre.

REMARQUE : Les proportions peuvent varier car les différents types de riz absorbent I'eau différemment.

REMARQUE : 1 tasse & mesurer (10) correspond & environ 150 g de riz blanc non cuit. Les deux tasses & mesurer (10) correspondent
au marquage sur l'échelle pour 1 tasse.

COMMENT CUISINER

1. Rincez le riz avant de le mettre dans le bol amovible (4).

2. Retirgz le co(L#voe;rcIe en verre (1). Placez le bol amovible (4) a I'intérieur de I'appareil. Remplissez le bol de riz et d'eau a I'aide du verre

oseur (10).

3. Mettez le couvercle en verre (1).

REMARQUE : Le bol (4) est congu uniquement pour étre utilisé avec cet appareil.

REMARQUE : Le mécanisme de sécurité empéche le fonctionnement de I'appareil si le bol n'est pas correctement inséré.

4. Connectez l'appareil au secteur. Ré?lez linterrupteur ON/OFF (5) situé a l'arriere de I'appareil sur la position ON. Les indicateurs
POWER et WARM s'allumeron (7%.

5. Appuyez sur l'interrupteur de fonction (6) pour démarrer la cuisson. Le voyant COOK s'allumera (8). N

REMARQUE : Assurez-vous que la sortie de vapeur (2) n'est pas dirigée vers des matériaux sensibles a la chaleur, I'utilisateur ou
d'autres personnes. La vapeur chaude peut Erovoquer de graves brdlures.

6. L'appareil passera automatiquement en mode WARM une fois I'évaporation terminée. En mode CHAUD, le riz dans le cuiseur sera
automatiquement maintenu dans la plage de 60°C a 80°C.

7. Une fois que le commutateur de fonction (6) passe en mode WARM, ouvrez délicatement le couvercle (1), remuez le riz et laissez-le
reposer pendant 10 & 15 minutes. Une fois terminé, a I'aide de gants de cuisine, retirez le bol (4).

AVERTISSEMENT : Il existe un risque de brilure di & la vapeur chaude.

8. Réglez l'interrupteur ON/OFF (5) sur la position OFF. Retirez la fiche de la prise.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

1. Nettoyez l'intérieur de la machine, utilisez un chiffon humide avec une petite quantité de détergent liquide. N'utilisez pas de solvants
ou de matériaux tranchants.

2. Lors du nettoyage de I'extérieur de la machine, utilisez un chiffon humide.

3. L'équipement ne doit pas étre lavé au lave-vaisselle.
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‘4. Veillez a ne pas immerger Iés parties électriques de I'appareil. |
‘5. Lavez les ustensiles sous I’a?au courante, puls rincez et séchez.
CARACTERISTIQUES \
Tension : 220-240 V/~ 50/60 Hz
Puissance : 400W |
(Capacité : 1,0L |
Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en ‘
‘ polyéthylene). L‘appageil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des
éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniere a limiter au maximum une éventuelle ‘
utilisation ultérieure. Si l'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.
_ Ne pas jeter I'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

_m_

|  CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD

| INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO

POR FAVOR LEAATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO |

Si usa el aparato con fines comerciales, las condiciones de la garantia cambiaran. |

1. Antes de usar el equipo, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las
indicaciones qge figuran en él. El fabricante no es responsable de los dafios |

| causados por el uso indebido del equipo 0 su manejo inadecuado. |

2. Elequipo sirve Unica y exclusivamente para el uso domeéstico. No lo uses para otros ‘

|

fines que los indicados.
3. Eldispositivo debe estar conectado Unicamente a la toma de 220-240V~ 50/60Hz.
. Paraaumentar la seguridad del uso, no se recomienda conectar varios equipos
electronicos a un mismo circuito. \
4. Hay que actuari con especial precaucion durante el uso del equipo, si os nifios estan
. asualcance. No dejar gue los nifios jueguen con el equipo ni que los nifios o |
personas no familiarizadas usen el equipo.
5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
. personas con ia?audades fisicas, sensoriales o mentaleslimitadas, sin experiencia y
conocimiento, si lo hacen bajo la supervision de una persona responsable de su |
. seguridad y que tenga informacion sobre el uso seguro del dispositivo y sea
consciente de I?s peligros asociados con su uso. Los nifios no deben ju?ar con el |
| dispositivo. La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por los nifios, a |
. menos que sean mayores de 8 afios y lo hagan bajo supervision. .
6. Siempre, después de cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetandola |
' toma con la mano. NO tires del cable de alimentacion. N
7. Nodejes el equipo encendido a la toma de corriente sin supervision. |
8. No sumerjas el cable, la clavija ni el equipo entero en el aPua niotro liquido. Nolo |
| expongas a los|efectos de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni tampoco
. 10s uses en condiciones de alta humedad (cuartos de bario, casas de camping). |
9. Controla periédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de |
. alimentacion esta dafiado, deberia ser reemplazado por un taller especializado para
evitar el peligro. |
10. No use el equipo con el cable de alimentacion dafiado o si el equipo se ha caido o |
. dafiado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo
sin ayuda, porque hay riesgo de paralisis. El equipo dafiado debe ser llevadoaun |
| taller de reparaciones adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar os |
. dafios. Todas las reparaciones se pueden realizar Unicamente en los talleres de
reparaciones autorizados. La reparacion realizada incorrectamente puede causar un |
| %rave peligro para el usuario. . .
‘11. oloca el equipo en una superficie fria, estable y plana, lejos de los equipos de |
*‘*****f*****i***********T



cocina que se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas etc.

12. No uses el equipo cerca de los materiales inflamables.

13. El cable de alimentacion no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las
superficies calientes.

14. No deje sin supervision el aparato encendido ni el cargador conectado a la red de
alimentacion. . _ . .

15. No toque las superficies calientes del equipo. Use guantes de proteccion para retirar o
tocar cualquier elemento caliente.

16. No desplace ni manipule el equipo durante el trabajo. Una vez terminado el trabajo se
Kuede manipularlo cuando ya esté frio. . _

NOTA: Este aparato esta disefiado para cocinar arroz y cocinar alimentos al vapor. No
utilice este dispositivo para fines distintos a los previstos.

NOTA: Utilice unicamente el recipiente extraible (4) incluido con el dispositivo.

NOTA: No utilice un recipiente extraible (4) agrietado, abollado o dafiado de otro modo. La
cubeta extraible (4) dafiada debe sustituirse por una cubeta nueva original del mismo

tipo.

ADVE%TENCIA: No vierta agua en la olla exterior, no vierta arroz en ella ni ponga nin?l'm
ahgne,rtl)tlo ((T)ella. La comida y el agua deben colocarse Unicamente en el recipiente
extraible (4).

NOTA: Levante y transporte |a tapa por el asa. Al levantar la tapa para evitar quemaduras,
asegUrese de que el vapor que sale del recipiente interior (42 no esté dirigido al
usuario. Para mayor seguridad recomendamos utilizar guantes para horno.

DESCRIPCION DEL APARATO (Fig. 1):

1. Tapa de cristal 2. Salida de vapor 3. Carcasa 4. Tazon extraible
5. Interruptor ON/OFF | 6. Interruptor de funcién 7. Indicador de ENCENDIDO y CALIENTE
8. Indicador de COCCION 9. Cuchara 10. Taza medidora 11. Vaporera

USO DEL EQUIPO (Fig. 2):

Las proporciones recomendadas para cocinar arroz son 1 taza de arroz por 1-1,5 taza de agua.

Llene el bol extraible (4) hasta la capacidad indicada en la bascula de su interior.

Las marcas de la izquierda estan graduadas en litros y las de la derecha en tazas. Por eg')em lo, llene el recipiente extraible (4) con arroz
hasta la marca 3 para 3 tazas de arroz y luego vierta agua en el recigiente extraible (31) hasta la marca 0,6 litros.

sorben el aEua de manera diferente.

NOTA: Las proporciones pueden variar porque los distintos tipos de arroz al >
as dos tazas medidoras (10) corresponden a la

NOTA: 1 taza medidora (10) equivale aproximadamente a 150 g de arroz blanco crudo.
marca de la balanza para 1 taza.

COMO COCINAR -

1. Enjuague el arroz antes de ponerlo en un recipiente extraible (4).

2. Retire Iadtgpa(q%)cristal (1). Coloque el recipiente extraible (4) dentro de la unidad. Llene el recipiente con arroz y agua usando el vaso
medidor (10).

3. Cologue la tapa de cristal (1).

NOTA: El recipiente (4) esta disefiado Unicamente para usarse con este dispositivo. . )

NOTA: El mecanismo de seguridad impide el funcionamiento del dispositivo si el recipiente no esta correctamente insertado.

4. Conecte el dispositivo a la red eléctrica. Coloque el interruptor ON / OFF (5) en la parte posterior del dispositivo en la posicion ON. Los
indicadores POWERE/ WARM se iluminarén (7).

5. Presione hacia abajo el inferruptor de funcion (6) para comenzar a cocinar. Se iluminara el indicador COOK (8).

NOTA: Asegurese de que la salida de vapor (2) no esté dirigida a ningdn material sensible al calor, al usuario u otras personas. El vapor
caliente puede provocar quemaduras graves.

6. El dispositivo cambiara automaticamente al modo CALIENTE una vez que se complete la evaporacion. En el modo CALIENTE, el
arroz en la olla se mantendra automaticamente dentro del rango de 60°C-80°C.

7. Una vez que el interruptor de funcion f(6) cambie al modo CALIENTE, abra con cuidado la tapa (1), esponja el arroz y déjelo reposar
durante 10-15 minutos. Una vez finalizado, con guantes de cocina retiramos el bol (4).

ADVERTENCIA: Existe riesgo de quemaduras por el vapor caliente.

8. Coloque el interruptor ON/OFF (5) en la posicion OFF. Retire el enchufe del enchufe.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

1. Limpie el interior de la maquina, utilice un pafio himedo con una pequefia cantidad de detergente liquido. No utilice disolventes ni
nln%L'ln material punzante.

2. Cuando limpie el exterior de la maquina, utilice un pafio himedo.

3. El equipo no debe lavarse en el lavavajillas.

4. Tenga cuidado de no sumergir ninguna de las partes eléctricas del dispositivo.

5. Lave los utensilios con agua corriente, luego enjudguelos y séquelos.

ESPECIFICACIONES
Voltaje: 220-240V~ 50/60Hz
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boencadoon

‘Capacidad: 1.0L ‘

Preocupacion por ?I medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al

‘ cubo de la basura'amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque

‘ las piezas que coqstituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el
equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en

‘ I (n punto de almaﬂenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

L PoRiweues

|

|

|

|

|

\

| . CONDIEOES GERAIS DE S‘EGURANEA N |
AS INSTRUCOES IMPORTANTES RELATIVAS A SEGUR NCADE UTILIZACAO _

DEVEM SER LIDAS COM ATENCAO E GUARDADAS PARAA POSTERIOR UTILIZACAO

Em caso da sua UtI|IFaQéO para os fins comerciais, as condi¢des de garantia s&o sujeitas |

3s alteracdes. |

1. Antes de comegar a .utiIiza(géo do dispositivo deve-se ler o manual de servigo e as

instrucdes nele incluidas. O fabricante n&o € responsavel pelos danos causados pela |
| utilizagdo n&o conforme a sua aplicagdo ou pelo manejo inadequado do mesmo. |

2. Odispositivo serve somente para uso doméstico. Néo utilizar para outros fins, néo

conformes a sua aplicagéo. _ \

3. O dispositivo deve-se ligar exclusivamente a tomada de 220-240V~ 50/60Hz. Para

| aumentar a seguranca de utilizagdo, a um circuito de corrente nao se devem ligar |

varios dispositivos elétricos ao mesmo tempo. N S \

4. Devem-se tomar precaugdes especiais durante a utilizagdo do dispositivo quando ha

criangas nas proximidades. Nao se deve permitir brincar as criangas com o |
dispositivo. N&o se deve permitir utilizar o dispositivo as criangas e pessoas néo |
familiarizgdas xom o dispositivo. N . _

5. ADVERTENCIA: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas criangas com idade |
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|

suPerior a8anose pelas pessoas com capacidade fisica ou psiquica limitadas ou

pelas pessoas que néo foram instruidas com as regras de utilizagéo, desde que tal

utilizagéo se realize sob vigilancia de pessoa responsavel pela seguranga ou desde

que estas pessoas tenham sido instruidas sobre as regras de utilizagédo do aparelho e

advertidas sobre o perigo relacionado com tal utilizagao. As criangas ndo devem

brincar com o dresente aparelho. A limpeza e conservagao do aparelho ndo devem

ser realizadas por criangas, a ndo ser que cumpram 8 anos de idade e desde que

efetuadas sob Y(ijgiléncia de adultos.

6. Sempre depois'de finalizar o uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentag&o

\ a?arrandqcom\a mao a tomada de alimentag¢do. NAO tirar para si 0 cabo de
alimentagao.

7. N&o deixar sem supervisao o dispositivo ligado & tomada.

8. Nao submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em agua ou outro
liquido. Nao expdr o dispositivo a agao das condigdes atmosféricas ?chuva, sol, etc.)

| r)er_rzj uti;izar em condigdes de umidade aumentada (banheiros, casas de camping
umidas).

‘9. Verificar period#camente 0 estado de cabo de alimentagéo. Se o cabo de alimentagao

' esta deteriorado, entdo deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada

ﬁara evitar o perigo. . . o

ao utilizar o dispositivo com o cabo de alimentag¢ao deteriorado ou se foi deixado

' cair ou foi deteriorado de qualquer outra maneira ou funciona de maneira incorreta.

N&o o dis ositigo por conta propria porque existe perigo de choque eléctrico.

0 dispositivo deteriorado deve-se levar ao ponto de servigo técnico adequado para

. levara cabo a verificagdo ou reparacao. Todo tipo de reparagdes podem ser levadas



a cabo somente pelos pontos de servigo técnico autorizados. A reparacao realizada
de maneira incorreta pode ser causa de grave ]perigo para 0 USuario.
11. O dispositivo deve-se colocar numa superficie fria, estavel, plana, longe de aparelhos
de cozinha que se esquentam como: cozinha elétrica, queimador a gas, etc.
12. Nao utilizar o dispositivo perto de materiais inflaméaveis.
13. O ca?o de alimentagao ndo pode pender da borda da mesa ou tocar superficies
uentes
14. E vedado deixar o0 moinho ou a sua fonte de alimentagao ligados sem a sueprviséo.
corporais ou materiais.
15. Nao toque as superficies quentes do equipamento. Use luvas de protecdo para retirar
ou tocar qualquer elemento quente.
16. N&o deslogue nem manipule o equipamento durante o trabalho. Depois de terminar o
trabalho o equipamento pode ser manipulado quando estiver frio.
NOTA: Este aparelho destina-se a cozinhar arroz e a cozinhar alimentos a vapor. Nao use
este dispositivo para fins diferentes dos pretendidos.
NOTA: Utilize apenas a tigela removivel (4) que acompanha o aparelho.
NOTA: Nao use tigela removivel (4) rachada, amassada ou danificada. A tigela removivel
danificada (4? deve ser substituida por uma nova tigela original do mesmo tipo.
AVISO: Nao deite agua na panela exterior, ndo deite arroz nem coloque alimentos. A
comida e a agua devem ser colocadas apenas na tigela removivel (4).
NOTA: Levante e carregue a tampa pela alga. Ao levantar a tampa para evitar
ueimaduras, certifique-se de que o vapor que sai da cuba interna (4) néo seja
irecionado ao usuario. Para maior seguranga recomendamos o0 uso de luvas de

forno.
DESCRIGAO DO APARELHO (Fig 1):
1. Tampa de vidro 2. Saida de vapor 3. Carcaga
4. Tigela removivel 5. Interruptor ON/OFF 6. Interruptor de fungao 7. Indicador POWER e WARM
8. Indicador COOK 9. Colher 10. Copo medidor 11. Insergao fumegante

USO DO EQUIPAMENTO (Fig. 2):

As proporgdes recomendadas para cozinhar arroz séo de 1 xicara de arroz para 1-1,5 xicara de agua.

Encha a taga amovivel (4) até a capacidade indicada na escala que se encontra no seu interior.

As marcas a esquerda estdo graduadas em litros e a direita em xicaras. Por exemplo, encha a tigela removivel (4) com arroz até a
marca 3 para 3 xicaras de arroz e depois despeje agua na tigela removivel (4) até a marca de 0,6 litro.

NOTA: As proporgdes podem variar porque varios tipos de arroz absorvem agua de maneira diferente.

NOTA: 1 copo medidor (10) equivale a aproximadamente 150g de arroz branco cru. Os dois copos medidores (10) correspondem a
marcagao na escala para 1 copo.

COMO COZINHAR

1. Lave o arroz antes de coloca-lo na tigela removivel (4).

2. Retire adtgm;)(e% g)e vidro (1). Coloque a tigela removivel (4) dentro da unidade. Encha a tigela com arroz e dgua usando o copo
medidor (10).

3. Coloque a tampa de vidro(s1).

NOTA: A tigela (4s)foi projetada apenas para uso com este dispositivo.

NOTA: O mecanismo de seguranca impede o funcionamento do aparelho se a tigela néo estiver inserida corretamente.

4. Conecte 0 disk)ﬂositivo a rede eletrica. Coloque o interruptor ON / OFF (5) na parte traseira do dispositivo na posicdo ON. O indicador

POWER e WARM acendera (7).

5. Pressione o interruptor de fungao (6) para iniciar a cozedura. O indicador COOK acendera SS).

NOTA: Certifique-se de que a saida de vapor (2) ndo esteja direcionada para nenhum material sensivel ao calor, usuario ou outras
pessoas. O vapor quente pode causar queimaduras E%aves.

6. O dispositivo mudara automaticamente para o modo QUENTE assim que a evaporagéo for concluida. No modo QUENTE, o arroz na
panela sera mantido automaticamente na faixa de 60°C-80°C.

7. Assim que o interruptor de funcéo (g mudar para o modo QUENTE, abra cuidadosamente a tampa (1), solte o arroz e deixe-o
descansar por 10-15 minutos. Quando terminar, usando luvas de cozinha, retire a tigela (4).

AVISO: Existe risco de queimaduras devido ao vapor quente.

8. Coloque o interruptor ON/OFF (5) na posi¢éo OFF. Retire o plugue da tomada.

LIMPEZA E MANUTENGCAO

1. Limpe o interior da maquina, utilize um pano Umido com uma pequena quantidade de detergente liquido. Nao use solventes ou
quaisquer materiais pontiagudos.

2. Ao limpar a parte externa da maquina, use um pano umido.

3. O equipamento n&o deve ser lavado na maquina de lavar louga.

4. Tenha cuidado para n&o submergir nenhuma parte elétrica do dispositivo.

5. Lave os utensilios em agua corrente, depois enxague e seque.
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ESPECIFICACOES

Tensao: 220-240V ~ 50/60Hz
Poténcia: 400W

Capacidade: 1.0L

Protecgdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um
ponto de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser
perigosos para 0 meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagao
e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

I N30 colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LIETUVIY

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS. SVARBIAS SAUGAUS NAUDOJIMO
INSTRUKCIJAS BUTINA ATIDZIAI PERSKAITYTI IR ISSAUGOTI ATEICIAI

1. Pries pradedant naudoti prietaisg butina perskaityti naudojimo instrukcijg ir vadovautis

joje pateikiamais nurodymais. Gamintojas neatsako uz Zala, padarytg naudojant

Brietaisq ne pagal jo paskirti ar netinkama“"l naudojant.

_ rietaiks?t_s skirtas naudoti tik namy,_ Tkyje. Nenaudoti kitiems tikslams, neatitinkantiems

0 paskirties.

3. n%taisq galima jungti tik | 220-240V~ 50/60Hz. Naudog'imo saugai padidinti | vieng

srovés granding vienu metu nejungti keliy elektros prietaisy.

4. Butina imtis ypatingo atsargumo naudojantis prietaisu, kai Salia yra vaiky. Neleisti
yaikam% i?istl su prietaisu. Neleisti vaikams ar prietaiso neiSmanantiems asmenims
juo naudotis.,

5. SPEJIMAS: Sis prietaisas gali bti naudojamas vyresniy nei 8 mety amziaus vaiky, ir
riboty fiziniy, jutiminiy ar psichiniy gebéjimy ar asmeny, neturinCiy patirties ar
nemokanciy naudotis, jeigu juos prizidri uz |y saugq atsakingas asmuo ar jiems buvo
paaiskinta, kaip saugiai naudoti prietaisg,ir Jie suvokia su jo naudo{imu susijusius
pavojus. Neleisti vaikams Zaisti su prietaisu. Neleisti prietaisg valyti ir prizidreti
vaikams, nebent jie yra vyresni nei 8 mety amziaus ir juos prizidri.

6. Visada, baigus naudotis, iStraukti kiStukg iS maitinimo lizdo prilaikant lizdg ranka.
NETRAUKTI uz maitinimo laido.

7. Nepalikti j lizdg jjungto prietaiso be prieZidros.

8. Nenardinti laido, kiStuko ar viso prietaiso i]vanden'[ ar kitokj skyst|. Nepaliki Jarietaiso,
kad ji veikty aplinkos veiksniai (lietus, saulé ir pan.),taip pat nenaudoti padidéjusios
drégmés salygomis (vonios kambariuose, drégnuose kempingo nameliuose).

9. PeriodiSkai patikrinti maitinimo laido bikle. PazZeistas laidas turéty bati pakeistas
specializuotos taisyklos, kad bty iSvengta galimo pavojaus.

10. Nenaudoti prietaiso, jeigu pazeistas maitinimo laidas ar prietaisas buvo numestas,
kitaip sugadintas arba netinkamai veikia. Netaisyti prietaiso savarankiskai, nes gresia
smagis. Sugadintg prietaisg atiduoti atitinkamam servisui, kad patikrinty ar patalsyttf
Bet kokius taisymus gali atlikti tik jgaliotieji servisai. Netinkamai atliktas taisymas gali
kelti rimta pavojy naudotojui. . . o

11. Prietaisg statyti ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirSiaus, toliau nuo kaistanciy virtuvés
erietaisq: elektrinés vir?{klés, dujy degikliy ir pan.

enaudoti prietaiso Salia degiy medziagy. o _ o

13. Maitinimo laidas negali kabéti uz stalo briaunos ar liestis su karstais pavirsiais.

14. Jeigu virdulys pripiltas sklidinas, i$ jo gali verztis verdantis vanduo.

15. Nelieskite karsty prietaiso pavirsiy. Karstiems elementams istraukti arba liesti naudokite
apsaugines pirstines.

16. Negalima perkelti ar pernesti dirbancio prietaiso. Baige naudojima, palaukite kol

rietaigas atves. : e e

PASTABA: Sis prietaisas skirtas virti ryZius ir maistg garuose. Nenaudokite Sio prietaiso
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kitiems tikslams, nei numatyta.

PASTABA: naudokite tik kartu su prietaisu esantj nuimama dubenj (4).

PASTABA: Nenaudokite jtriikusio, {lenkto ar kitaip pazeisto nuimamo dubenélio (4).
PaZeista nuimama dubenj (4) reikia pakeisti nauju originaliu to paties tipo dubeniu.

ISPEJIMAS: Nepilkite vandens | iSorinj puodg, nepilkite  jj ryziy, ir nedékite { ji maisto.
Maistas ir vanduo turi bati dedami tik { iSimama dubenj (4).

PASTABA: Pakelkite ir neskite dangtj uz rankenos. Keldami dangtj, kad nenusidegintuméte,
sitikinkite, kad i$ vidinio dubens (4) iSeinantys garai néra nukreipti | naudotojg. Siekiant
didesnio saugumo, rekomenduojame naudoti orkaités pirstines.

PRIETAISO APRASYMAS (1 pav.):

1. Stiklinis dan%tis 2. Gary iSleidimo anga 3. Korpusas ; 4. Nuimamas dubuo
5. gUNGIMO/I JUNGIMO jungiklis 6. Eunkcinis jungiklis 7. MAITINIMO ir SILTAI indikatorius
8. GAMYBOS indikatorius 9. Saukstas 10. Matavimo puodelis  11. Garuojantis jdéklas

p{?ANGOS NAUDOJIMAS (2 pav.):

ekomenduojamos ryZiy virimo proporcijos yra 1 Fuodelis ryziy 1-1,5 puodelio vandens.
Pripildykite nuimama, dubeni] (4) ki ta(lj)os, nurodytos jo viduje esancCioje skaléje.
Kairéje puséje esantys Zenklai sugraduoti litrais, o deéinéli(e — puodeliais. Pavyzdziui, | nuimama dubenj (4) pripildykite ryziy, iki zymos 3 3
Buodeliams ryziy ir jpilkite vandens | iSimama dubenj (4) iki zymés 0,6 litro.

ASTABA. Proporcijos gali skirtis, nes jvairiy rasiy ryziai skirtingai sugeria vandeni.
Pl/(\S|fI'ABA: 1 matavimo puodelis (10) yra mazdaug 150 g nevirty baltyjy ryziy. Du matavimo puodeliai (10) atitinka 1 puodelio Zyma ant
skalés.

KAIP GAMINTI

1. I3skalaukite ryzius prie$ dédami j iSimama dubenj (4).

2. Nuimkitedstli}(h%)dangtel'[ (1). |dékite nuimama duben] (4) { irenginio vidy. Pripildykite dubenj ryZiais ir vandeniu naudodami matavimo
puode .

3. Uzdékite sti‘( inj dangtelj (1).

PASTABA: dubuo (4) skirtas naudoti tik su Siuo prietaisu.

PASTABA: Apsaugos mechanizmas neleidZia prietaisui veikti, jei dubuo néra tinkamai {détas.

4. Prijunk(iit_?( 'Uien_gin'%}z))rie elektros tinklo. [jungimo / iSjungimo jungiklj (5) jrenginio gale nustatykite { ON padétj. Uzsidegs POWER ir WARM
indikatorius (7).

5. Norédami pradéti gaminti, paspauskite funkcijy jungikl (6). UZsidegs indikatorius COOK (8).

PASTABtA: [s!tikirakite, Itgad gary isleidimo anga 62 néra nukreipta | kars€iui jautrias medZiagas, vartotojg ar kitus asmenis. Karsti garai gali
stipriai nudeginti.

6. [rengin)es automatiskai persijungs | WARM rezima, kai bus baigtas garinimas. WARM rezimu ryZiai virykléje automatiskai bus laikomi
60°C-80°C diaéJazone.

7. Funkcijy jungikliui (6) persijungus | WARM rezimg, atsargiai atidarykite dangtj (1), supurtykite ryzius ir palikite 10-15 minuciy. Kai tai

. baigsis, virtuvinemis pir§tinémis nuimkite dubenj (4).
ESPEJIMA : dél karsty gary kyla nude?imq pavojus.
. lilungimo/i§jungimo jungiklj (5) nustatykite | OFF padét]. IStraukite kistuka i§ lizdo.

VALYMAS IR PRIEZIURA

1. Iévalykitgvmaéinos vidy, naudokite drégng skudurélj su nedideliu kiekiu skysto ploviklio. Nenaudokite tirpikliy ar kokiy nors astriy,
medziagy.

2. Valydami maél}nos iSore naudokite drégna Sluoste.

3. Eangos negalima plauti indaplovéje.

4. Bikite atsargﬂs ir nepanerkite jokiy elektriniy prietaiso daliy. =~

5. I8plaukite indus po tekanéiu vandeniu, tada iSskalaukite ir iSdziovinkite.

SPECIFIKACIJOS

tampa: 220-240V~ 50/60Hz
alia: 400W

Talpa: 1.0L

konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

EEEE Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;j!

LATVIESU

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI. SVARIGI DROSAS IZMANTOSANAS NORADIJUMI.
LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET
1. Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlasit lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar
tas noradijumiem. RaZotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices

E Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulatdrg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirtg
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nepareizas vai citadi neatbilstosas lietoSanas rezultata.

2. lerice paredzéta lietoSanai tikai majas apstaklos. Neizmantot ierici mérkiem, kas
neatbilst instrukcija noraditajiem.

3. lerici pieslégt tikal 220-240V~ 50/60Hz tikla spriegumam. Ar mérki palielinat lietoSanas
drosibu, nepieslégt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas elektriskas ierices.

4. levérot paSu piesardzibu ierices lietoSanas laika, ja tuvuma atrodas mazi bérni. Nelaut
bérniem rotalaties ar ierici. Neatjaut ierici lietot bérniem vai ar tas lietoSanu
neiepazistinatam personam.

5. BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot bérni, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu,
personas ar ierobezotam fiziskam vai garigam spéjam vai personas, kuram nav
pieredzes vai zinaSanas darba ar iericl, ja vien ierices izmantoSana nenotiek atbildigas
personas uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par drosu .
aprikojuma ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmantoSanu. Bé&rniem
nevajadzeétu rotalaties ar ierici. lerices firiSanu un uzglabasanu nedrikst veikt bérni,
kuri nav sasniegusi vismaz 8 gadu vecumu. STs darbibas javeic pieauguso personu
uzraudziba.

6. Vienmér atvienojiet stravas vadu no elektropadeves tikla péc ierices lietoSanas
beigam, kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada.

7. Neatstajiet ierici pievienotu elektropadeves tiklam bez uzraudzibas. _

8. Neiegremdejiet stravas vadu, kontaktdakSu ka ari pasu ierici GdenT vai arT jebkada cita
veida Skidruma. Nepaklaujiet ierici laika apstaklu iedarbibai (lietus, saule, utml.), ka ar
nelietojiet ierici parmeériga mitruma apstaklos (vannasistabas, mitri kempinga namini).

9. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas i janomaina
R‘ret jaunu kvalificeta remontdarbu darbnica, lai izvairtos no nevelamam sekam.

10. elietoljiet ierici ar bojatu stravas vadu, ierici, kas sabojata nometot vai kladu citu

apstaklu rezultata ka art ierici, kas nepareizi darbojas. Neméginiet labot ierici

pasrocigi, Sada darbiba draud ar stravas triecienu. Bojatu ierici nododiet attiec(Tjgajé
servisa punkta, lai parbaudttu vai remontétu ierici. Visa veida remonta darbus drikst
veikt tikai pilnvarota persona autorizétos servisa centros. Nepareizi remonta darbi var
izraisit nopietnus draudus lietotaja veselibai.

11. lerici novietot uz vésas, stabilas, lidzenas virsmas, prom no silsto§am virtuves iericém,
tadam ka, pieméram: elektriska plits, gazes deglis, utml.

12. Nelietojiet lerici viegli uzliesmojoSu materialu tuvuma.

13. Stravas vads nedrikst nokaraties pari galda malai vai bat saskarsmé ar karstam
virsmam.

14. Ja elektriska téjkanna ir parpildita, no tas var izstrakskities verdoss tdens. )

15. Nepieskarieties ierices karstam virsmam. Parvietojot karstos elementus, izmantojiet
aizsargcimdus.

16. l\ltgparvie;tojiet ierici, kad ta darbojas. P&c izmantoSanas, uzgaidiet, lidz ierice ir
atdzisusi.

PIEZIME: ST ierice ir paredzéta risu variSanai un édiena gatavo$anai tvaicéjot.
Neizmantojiet So ierici citiem mérkiem, neka paredzets.
PIEZIME: izmantojiet tikai nonemamo blodu (4), kas ieklauta ierices komplektéciié.
PIEZIME: Neizmantojiet saplaisajusu, iespiestu vai citadi bojatu nonemamo trauku (4).
_ Bojata nonemama bloda (4) janomaina pret jaunu originalo tada pasa veida blodu.
BRIDINAJUMS: Nelejiet udeni aréja katla, nelejiet taja risus un nelieciet taja nekadus
edienus. Partiku un ddeni drikst ievietot tikai nonemamaja bloda (4).
PIEZIME. Paceliet un nésajiet vaku aiz roktura. Pacelot vaku, lai izvairitos no apdegumiem,
arliecinieties, ka tvaiki, kas izplist no iek$&jas blodas (4), nav vérsti pret lietotaju.
abakai drosibai iesakam izmantot cepeskrasns cimdus.
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IERICES APRAKSTS (1. attéls):

1. Stikla vaks 2. Tvaika izvads 3. Korpuss

4. Nonemama bloda 5. ON/OFF sledzis 6. Funkcijas slédzis

7. POWER un WARM indikators 8. COOK indikators 9. Karote  10. Mértrauks 11.Tvaicé$anas ieliktnis

|IEKARTAS IZMANTOSANA (2. attéls):

leteicamas proporcijas risu varisanai ir 1 glaze risu 1-1,5 glazei adens.

Piepildiet nonemamo blodu (4) ITdz tilpumam, kas noradits uz skalas tas iekSpuse. ) o
Atzimes kreisaja pusé ir graduétas litros, bet labaja pusé - kriizés. Pieméram, piepildiet nonemamo blodu (4) ar risiem Iidz atzimei 3, lai
iegttu 3 tases risu, un pec tam ielejiet ddeni nonemamaja bloda (4) Iidz atzimei 0,6 litri.

PIEZIME. Proporcijas var at3kirties, jo dazadi risi dazadi absorbé udeni.

PIEZIME: 1 mérglaze (10) ir aptuveni 150 g termiski neapstradatu balto risu. Divas mérglazes (10) atbilst mark&jumam uz skalas 1 tasei.

KA GATAVOT

1. Izskalojiet risus pirms ievietoSanas nonemama bloda (4).

2. Nonemiet stikla vaku {1). levietojiet nonemamo blodu (4) ierices iek$pusé. Piepildiet blodu ar risiem un Gdeni, izmantojot mérglazi (10).

. Uzlieciet stikla vaku (1).

PIEZIME: Bloda (4) ir paredzéta lietoSanai tikai ar So ierici.

PIEZIME: Dro8ibas mehanisms nelauj iericei darboties, ja bloda nav pareizi ievietota.

4. Pievienojiet ierici elektrotiklam. lestatiet ON/OFF sledzi (5) ierices aizmuguré pozTciga ON. ledegsies indikators POWER un WARM (7).

5. Nospiediet uz leju funkciju slédzi (6), lai saktu gatavo$anu. ledegsies indikators COOK (8).

PIEZIME: Parliecinieties, ka tvaika izvads (2) nav vérsts pret karstumjutigiem materialiem, lietotaju vai citam personam. Karsts tvaiks var
izraisTt smagus apdegumus. o ) ) o )

6. Kad iztvaiceSana buis pabeigta, ierice automatiski parsiegsies uz WARM rezimu. WARM rezima risi plits automatiski tiks turéti
d|aEazoné no 60°C Iidz 80°C.

7. Kad funkciju slédzis (6) parsleédzas uz WARM reZimu, uzmanigi atveriet vaku (1), saputojiet risus un |aujiet tiem nostavaties 10-15

__mindtes. Kad tas ir beidzies, ar virtuves cimdiem nonemiet trauku (4).
BRIDINAJUMS: pastav apdegumu risks no karsta tvaika.
8. lestatiet ON/OFF slédzi (5) pozicija OFF. Iznemiet kontaktdakSu no kontaktligzdas.

TIRISANA UN APKOPE

1. Notiriet itek.éqtas iekSpusi, izmantojiet mitru dranu ar nelielu daudzumu $kidra mazgasanas lidzekla. Neizmantojiet Skidinatajus vai asus
materialus.

2. Tirot iekartas arpusi, izmantojiet mitru dranu.

3. lekartu nedrikst mazgat trauku mazgajama masina.

4. Esiet uzmanigs, lai neiegremdétu nevienu ierices elektrisko dalu.

5. Nomazgajiet fraukus zem tekoSa tdens, péc tam noskalojiet un nosusiniet.

SPECIFIKACIJAS

Spriegums: 220-240V~ 50/60Hz
Jauda: 400W

Tilpums: 1.0L

E Apkartejas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lGdzu, nododiet otreiz&jai parstradei. Polietiléna maisinus

N

(PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos

pienem8anas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkart&jai videi. Elektroierice

janodod ta, lai ierobeZotu tas atkartotu izmanto$anu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet
I pienemsSanas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

EESTI

ULDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD

JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI JA HOIDKE ALLES

Kui seadet kasutatakse arilisel eesmargil, muutuvad garantiitingimused. o

1. Enne seadme kasutamist loe kasutusjuhend hoolikalt labi ja jargi kGiki seal leiduvaid

juhiseid.Tootja ei vastuta nende kahjustuste eest, mis tekivad seadme

mitteotstarbekohase kasutamise ja ebadige kasitsemise, tagajarjel.

2. Seade on ettendhtud ainult koduseks kasutamiseks. Ara kasuta seadet

mitteotstarbekohastel eesmarkidel.

3.Seade tuleb lilitada ainult 220-240V~ 50/60Hz Hz toitepessa. Selleks, et seadme

kasutusohutus oleks suurem, ara lulita Gheaegselt Ghte vooluringi mitut elektriseadet.

4.Seadme kasutamise ajal ole eriti ettevaatlik ja tahelepanelik siis, kui laheduses viibivad

lapsed. Ara luba lastel mangida seadmega, samuti ara luba lastel ega isikutel, kes ei tunne

seda seadet, et nad kasutaksid seda. o o

5.ETTEVAATUST: 8-aastased ja vanemad lapsed, flusilise-, sensoorse- voi vaimse

Euudega inimesed, samuti inimesed, kelle pole piisavalt koemusi ega teadmisi seadme
asutamiseks, vdivad seadet kasutada vaid nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve

all vdi juhul, kui neile on antud piisavad juhtnodrid seadme ohutuks kasutamiseks ja nad on
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teadlikud ohtudest, mjs vdivad seadme kasutamisega kaasneda. Arge lubage lastel
seadmega mangida. Arge lubage lastel seadet puhastada ega hooldada, valja arvatud
juhul, kui laps on 8-aastane v6i vanem ja tegutseb jarelevalve all. .
6.Parast seadme kagutamist vota alati pistik pistikupesast valja, hoides sealjuures
9|s,t|kupesast kinni. ARA tdmba kunagi toitejuhtmest.
Ara jata pistukepessa sisselllitatud seadet iima jarelevalveta.
8. Ara pane kaablit, pistikut ega seadet vette voi mingisse muuse vedelikku. Kaitse seadet
iimastikutingimuste (vihm, paike, jne) eest ning ara kasuta kdrgendatud niiskuse
tin?(imustes (vannitoad, niisked kampingumajad).
9. Kontrolli aeg-ajalt toitejuhtme seisundit. Juhul kui toitejuhe on vigastatud, siis peab ta
valigvahetama selleks volitatud remonditookojas, et valtida hadaohtlikku olukorda.
10. Ara kasuta vigastatud toitejuntmega seadet, vdi kui seade kukkus maha v&i on mingil
muul viisil vigastatud voi tootab ebadigelt. Ara paranda seadet ise, sest sa v6id saada
elektriloogi. Vigastatud seade anna selleks volitatud remonditookotta, et ta seal ara
arandataks. Koiki parandustoid voivad teostada ainult selleks volitatud remonditodkojad.
alesti teostatud seadme parandus voib tekitada tdsise ohoolukorra seadme kasuta{'a e.
11. Parast kasutamist aseta seade |jahedalel, kindlale ja siledale pinnale ja vaata, et lahedal
poleks soojusallikaid nagu: elektripliit, gaasipliit, jms.
12. Ara kasuta seadet kergestisttivate materjalide laheduses.
13. Toitejuhe ei vGi rippuda (le laua aare voi puutuda vastu kuuma f)ealis inda.
14. Arge jatke sisselulitatud seadet ega Iaa?yat pistikupesasse jarelvalveta. _
15. Arge puudutage seadme kuumi pindu. Kasutage mistahes kuumade elementide
valjgvotmisel voi puudutamisel kaitsekindaid.
16. Arge nihutage ega teisaldage seadet t66 ajal. Seadet v6ib nihutada pérast t66 16ppu
alles IEaras’[ selle jahtumist. "
MARKUS: see seade on ette nahtud riisi keetmiseks ja toidu aurutamisel. Arge kasutage
seda seadet muul otstarbel kui ette nahtud. .
MARKUS: Kasutage ainult seadmega kaasas olevat eemaldatavat kaussi (4).
MARKUS: Arge kasutage mdéranenud, mdlkis véi muul viisil kahjustatud eemaldatavat
kaussi (4). Kahjustatud eemaldatav kauss (4) tuleb asendada uue, sama tiilpi
or(lgglnaalkausmga. o _ . o _ .
HOIATUS: Arghe valage valimisse potti vett, arge valage sinna riisi ega pange sinna toitu.
Tojtu ja vett tohib panna ainult eemaldatavasse kaussi (43).
MARKUS. Tostke ja kandke kaant kéepidemest hoides. Pdletuste valtimiseks kaane
tostmisel veenduge, et sisekausist (4) valjuv aur ei oleks suunatud kasutajale. Parema
ohutuse tagamiseks soovitame kasutada ahjukindaid.

SEADME KIRJELDUS (joonis 1):

1. Klaaskaas 2. Auru valjalaskeava 3. Korpus

4. Eemaldatav kauss 5. ON/OFF liliti 6. Funktsioonilliti
7. POWER ja WARM indikaator 8. COOK indikaator 9. Aurutav vahetikk
10. Mddtetops 11.Aurusti

SEADMETE KASUTAMINE (joonis 2):

Soovitatavad vahekorrad riisi keetmiseks on 1 tass riisi 1-1,5 tassi vee kohta.

Taitke eemaldatav kauss (4) selle sisemuses oleval skaalal ndidatud mahuni.

Vasakul olevad mérgid on gradueeritud liitrites ja paremal tassides. Naiteks taitke eemaldatav kauss (4) riisiga kuni margini 3 3 tassi riisi
jaoks ja valage seejérel eemaldatavasse kaussi (4) kuni mérgini 0,6 liitrit.

MARKUS. Proportsioonid vGivad erineda, kuna erinevat tilipi riis imab vett erinevalt.

MARKUS: 1 m&dtetops (10) on ligikaudu 150 g kuumtdctlemata valget riisi. Kaks modtetopsi (10) vastavad 1 tassi margistusele skaalal.

KUIDAS SUUA TEHA
1. Loputage riis enne eemaldatavasse kaussi (4) panemist.
2. Eemaldage klaasist kaas (1). Asetage eemaldatav kauss (4) seadme sisse. Taitke kauss riisi ja veega, kasutades mddtekorki (10).
3. Pange klaasist kaas (1) peale.
MARKUS. Kauss (4) on ette nahtud kasutamiseks ainult selle seadmega.
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MARKUS: Ohutusmehhanism takistab seadme tootamist, kui kauss pole korralikult sisestatud.

4. Uhendage seade vooluvdrku. Seadke seadme taga asuv SISSE/VALJAS liliti (5) asendisse ON. Naidik POWER ja WARM siittib (7).
5. Kiipsetamise alustamiseks vajutage funktsioonilliliti (6) alla. Naidik COOK siittib (8).

MARKUS: Veenduge, et auru valjalaskeava (2) ei oleks suunatud thegi kuumustundliku materjali, kasutaja ega teiste isikute poole. Kuum
aur voib pdhjustada tésiseid pbletusi.

6. Seade lulitub automaatselt reziimile SOE, kui aurustamine on Idppenud. WARM rezZiimis hoitakse riisi pliidis automaatselt vahemikus
60°C-80°C.

7. Kui funktsioonilliti (6) ltilitub reziimile SOE, avage ettevaatlikult kaas (1), ajage riis kohevaks ja laske 10-15 minutit puhata. Kui see on
|6ppenud, eemaldage kauss (4) kodgikindaid kasutades.

HOIATUS: Kuuma auru tdttu on oht saada pdletushaavu.

8. Seadke ON/OFF liiliti (5) asendisse OFF. Eemaldage pistik pistikupesast.

PUHASTAMINE JAHOOLDUS )

1. Puhastage masina sisemus, kasutage vaikese koguse vedela pesuainega niisket lappi. Arge kasutage lahusteid ega mingeid teravaid
materjale.

2. Masina vélispinna puhastamisel kasutage niisket lappi.

3. Seadmeid ei tohi pesta néudepesumasinas.

4. Olge ettevaatlik, et te ei uputaks seadme elektrilisi osi.

5. Peske riistad jooksva vee all, seejérel loputage ja kuivatage.

SPETSIFIKATSIOONID
Pinge: 220-240V~ 50/60Hz
V@imsus: 400W
Mahutavus: 1.0L

Hoolitse keskkonnakaitse eest..
Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse. Kasutatud
seadmed vii selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla

kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii &ra, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes
on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi kogumispunkti.
B Scadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

ROMANA

CONDITII GENERALE DE SIGURANTA. INSTRUCTIUNI IMPORTANTE CU PRIVIRE
LA SIGURANTA DE UTILIZARE CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI-LE PENTRU VIITOR

1. Inainte de a incepe utilizarea dispozitivului cititi manualul de instructiuni si urmatj
instructiunile continute de acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate
de utilizarea dispozitivului care nu este in conformitate cu destinatia sau deservirea
incorectd a acestuia.
2. Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu folositi acest dispozitiv in alte
scopuri decat cele pentru care este destinat.
3. Trebuie sa fiti foarte precautj in cazul folosirii dispozitivului in cazul in care in apropierea
acestuia se afla copii. Nu lasati copii s& se joace cu dispozitivul, nu permiteti copillor $i nici
persoanelor care nu cunosc functionarea dispozitivului sa il foloseasca.
4. AVERTIZARE: Acest echipament poate fi folosit de catre copii care au depasit varsta de
8 ani sau de catre persoane care nu au experienta sau nu cunosc echipamentul, numai
atunci cand acesta este folosit sub supravegherea persoanelor care sunt responsabile de
siguranta acestora sau au primit indicatji cu privire la folosirea in siguranta a dispozitivului i
sunt constiente de pericolul care poate apare in urma folosirii acestui dispozitiv. Copii nu ar
trebui s& se joace cu echipamentul. Curatarea si conservarea dispozitivului nu trebuie
realizata de copii, in afara cazului in care acestia au depasit varsta de 8 ani si aceste
activitati sunt realizate sub supravegherea unei persoane adulte.
5. Intotdeauna dupa ce dispozitivul nu va mai fi folosit, scoatetj fisa din priza de alimentare
gnénd priza cu mana. NU trageti de cablul de alimentare.

. Nu lasati dispozitivul in priza fara supraveghere.
7. Nu scufundati cablul, fisa sau intregul dispozitiv in apa sau orice alt fel de substante
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lichide. Nu expuneti dispozitivul la ac(iiunea factorilor atmosferici ( ploaie, soare, etc.) si nici

nu il folositi in conditii de umiditate ridicata (bai, cabane umede).

8. Periodic verificatj starea conductorului de alimentare. Daca conductorul este deteriorat

atunulalcesta trebuie inlocuit de catre un atelier de reparatji specializat cu scopul de a evita

pericolul.

9. Nu folositi dispozitivul care are deteriorat conductorul de alimentare sau care a fost

scapat din mana sau deteriorat in orice alt fel sau nu functioneaza corect. Nu reparati

dispozitivul personal, deoarece acest lucru poate conduce la electrocutare. Dispozitivul

care este stricat trebuie trimis la un punct de service corespunzator cu scopul ca acesta sa

fie verificat sau reparat. Toate reparatile pot fi realizate numai de punctele de service

gutorllc_zate. Reparatia care nu este realizata corect poate reprezenta pericol pentru
eneficiar.

10. Dispozitivul trebuie pus pe o suprafata rece, stabila, egala, le distanta de dispozitivele

din bucatarie care se incalzesc: aragaz electric, aragaz pe gaz, efc..

11. Nu folositi dispozitivul in apropierea materialelor usor inflamabile.

12. Cablul de alimentare nu poate sa atarne in afara muchiei mesei si nici nu poate atinge

suprafete fierbinti. _ . . .

14. Pentru o protectie suplimentara, este recomandabil sa se instaleze in reteaua electrica

un dispozitiv de curent rezidual (RCD) cu un curent diferen%ial nominal de maximum 30

mA. In acest sens, va rugam sa contactatj un electrician calificat. .

15. Nu atingeti suprafete fierbinte ale aparatului. Folositi manusi de protectie pentru

scoaterea sau atingerea elementelor fierbinte.

16. Nu miscati nici nu transportati dispozitivul in timpul functionarii. La finalizarea lucrarilor

il puteti muta doar dupa racirea. o o o

NOTA: Acest aparat este destinat gatirii orezului si gatirii alimentelor la abur. Nu utilizati

acest dispozitiv in alte scopuri decat cele prevazute.

NOTA: Utilizati numai bolul detasabil (4) inclus cu dispozitivul.

NOTA: Nu utilizati vasul detasabil crapat, stricat sau deteriorat in alt mod (4). Vasul

detasabil deteriorat (4) trebuie inlocuit cu un bol original nou de acelasi tip.

AVERTISMENT: Nu turnati apa in vasul exterior, nu turnati orez in el si nu puneti hrana in

el. Mancarea si apa trebuie asezate numai in vasul detasabil (4).

NOTA: Ridicati si transportati capacul de maner. Cand ridicati capacul pentru a preveni

arsurile, asigurati-va ca aburul care iese din vasul interior (4) nu este indreptat catre

utilizator. Pentru o mai bun siguranté va recomandam sa folositi manusi de cuptor.

DESCRIEREA APARATULUI (Fig 1):
1. Capac de sticla 2. lesire de abur 3. Carcasa

4. Vas detasabil 5. Comutator ON/OFF 6. Comutator de functii
7. Indicator POWER si WARM 8. Indicator COOK 9. Lingura
10. Pahar de masura 11. Insertie pentru abur

UTILIZAREA ECHIPAMENTULUI (Fiq 2):

Proportiile recomandate pentru gatitul orezului sunt 1 cana de orez la 1-1,5 cana de apa.

Umpleti vasul detasabil &4) pana la capacitatea indicata pe cantar din interiorul sau.

Semnele din stanga sunt gradate in litri si din dreaf)ta in cupe. De exemplu, umpleti vasul detasabil (4) cu orez pana la marcajul 3 pentru
3 canj de orez si apoi turnati apa in vasul detagabil (4) pana la marcajul 0,6 litri. =

NOTA: Proportiile pot varia, deoarece diferitele tipuri de orez absorb apa in mod diferit.

NOTA: 1 cana de masurat (10) inseamna aproximativ 150 g de orez alb nefiert. Cele dou& pahare de masurare (10) corespund cu
marcajul de pe scara pentru 1 cana.

CUM SA GATEASCA

1. Clatiti orezul Tnainte de a-1 pune intr-un vas detasabil (4).

2.VScoatet,i( 1cg)pacul de sticla (1). Asezati bolul detasabil (4) in interiorul unitatii. Umpleti vasul cu orez si apa folosind paharul de
masurare (10).

3. Pupeti capacul de sticla (1).

NOTA: Vasul (4) este proiectat numai pentru a fi utilizat cu acest dispozitiv.

NOTA: Mecanismul de siguranta impiedicé functionarea dispozitivului daca bolul nu este introdus corect. )
4. Conectati dispozitivul la retea. Puneti comutatorul ON / OFF (5) din spatele dispozitivului in pozitia ON. Indicatoarele POWER si
WARM se vor aprinde (7).

5. Apasati butonul de functionare (6) pentru a incepe gatitul. Indicatorul COOK se va aprinde (8).
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‘NOTA: Asi%urati-vé ca orificiul‘de evacuare a aburului (2) nu este indreptat catre materiale sensibile la caldura, utilizator sau alte |
‘persoane. burul fierbinte poate provoca arsuri [grave. A
6. Dispozitivul va comuta automat in modul WARM odata ce evaporarea este finalizata. In modul CALDE, orezul din aragaz va fi pastrat
automat in intervalul 60°C-80°C. |
I7. Odata ce comutatorul de functii (6) trece Tn modul CALDE, deschideti cu atentie capacul (1), puféiti orezul si lasati-l s& se odihneasca
timp de 10-15 minute. Odata ce s-a terminat, folosind manusi de bucatarie, scoateti vasul (4). |

WVERTISMENT: Exista riscul de arsuri din cauza aburului fierbinte.

8. Puneti comutatorul ON/OFF (5) in pozitia OFF. Scoateti stecherul din priza. ‘

ICURATENIE SI MENTENANTA
1. Curatati interiorul masinii, utilizati o carpa umeda cu o cantitate mica de detergent lichid. Nu utilizati solventi sau materiale ascutite. ‘
2. Cand curétati exteriorul maginii, utilizati o carpa umeda.
3. Echipamentul nu trebuie spalat in masina de spalatvase.
. Avetl %I’Ija sa nu scufundati glmuna dintre pértile electrice ale dispozitivului.
5. Spalati ustensilele sub jet de apa, apoi clatiti si uscati.

|

'SPECIFICATII

Tensiune: 220-240V~ 50/60H

Putere; 400W ﬁ

Capacitate: 1.0L
Din grija pentrujmediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.
Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie
transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv ‘

‘ pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se

limiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre \

P punctul de depdzitare a acestora, separat.
| BOSANSKI

\
| OPSTI USLOVIBEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU |
\
\

BEZBJEDNOSTI UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO |
SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH KONSULTOVALI U BUDUCNOSTI

1.Prije podetka eksploatacije aparata treba proCitati uputstvo za upotrebu i postupati prema |
njegovim uEutama. Proizvodac ne snosi odgovornost za Stete koje su nastale uslijed
nenamjenske upotrebe ili neodgovarajuceg rukovanja. o |
2. Aparat je namjenjen iskljucivo za kuénu upotrebu. Ne smije se koristiti u druge svrhe -
koje nisu u skladu s njegovom namjenom. |
3. Aparat treba prikljucitt iskljuCivo u uti€nicu sa uzemljenjem 220-240V~ 50/60Hz \
U cilju povecanja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne moze istovremeno
prikjucit vise elektricnih uredaja. |
4. Treba obracati posebnu paznju tokom koriStenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca. |
Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama koje
nisu ugoznate sa aparatom da ga koriste. |
5. UPOZORENJE: d)vaj uredaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sa |
ogranicenim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe neiskusne te
neupoznate sa uredajem, ako se upotreba vrsi pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu |
bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu uredaja i |
svjesne su opasnosliﬂvezanih.za upotrebu uredaja. Djeca se ne smiju igrati sa uredajem.
Ciscenje i konzervacija uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, sem ako su starijaod 8 |
godlna i vrSe ove radng)e pod nadzorom odrasle osobe
.Uvijek nakon upotrebe, izvadite utikac iz utiCnice za napajanje, pridrzavajuci uticnicu |
rukom. NEMOJTE vuci mrezni kabel.
7. Ne potapati kabel, utikac il sav aparat u vodu ili bilo koju drugu tecnost. Ne izlagati
djejstvu atmosferskih prilika (ki$a, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima povisene viaznosti |
gku atila, ,vlazne” _vikenqice). _ o . o |
3. PeriodiCno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen,
treba biti promjenjen od strane speciﬂ'alizovano servisa sa ciliem sprjeavanja opasnosti. |
9. Nemojte Koristiti aparat: kad je ostecen kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je na |
bilo koji nacin ostecen, kad nepravilno radi. Nemojte samostalno popravljati aparat zbog
opasnosti od udara struje. OStecen aparat predajte odgovarajuéem servisu da izvrsi \
__lprovjeru ili popravak. Sve popravke rmggvréigioisxljuﬁvopvlgéteﬂi servisi. Nepravino -
| |



izveden popravak moze prouzro€iti ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Aparat treba staviti na hladnu, stabilnu, ravnu povr$inu, daleko od zagrijanih kuhinjskih
uredaja kao Sto su: Stednjak, glinski plamenik i dr.

11. Nemojte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne moze visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruce povrsine.

13. Aparat ili uredaj za napajanje ne smiju da budu priikljuceni na utiCnicu bez nadzora.
14. Za dodatnu zastitu grepo[pceno je instaliranje u strujnom krugu zastitnog uredaja
diferencijalne struje (RCD) vrijednosti nazivne diferencijalne struje koja ne premasuje 30
mA. Za to se obratite kvalificiranom elektri¢aru.

15. Nemojte doticati vrele povrSine uredaja. Za vadenije ili doticanje svih vrelih elemenata
obavezno koristite zastitne rukavice.

16. Nemojte premjestati niti prenositi uredaj tokom rada. Nakon zavrSenog rada, uredaj se
moze premjestati tek nakon Sto se ohladi.

NAPOMENA: Ovaj aparat je namenjen za kuvanje pirin¢a i za kuvanje hrane na pari.
Nemg’te koristiti ovaj uredaj u svrhe koje nisu predvidene.

NAPOMENA: Koristite samo uklonjivu posudu (4) koju ste dobili uz ureda;.

NAPOMENA: Nemojte koristiti napuknutu, udubljenuili na drugi nacin oSte¢enu uklonjivu
p?sudut (4). OStecena uklonjiva posuda (4) mora se zamijeniti novom originalnom posudom
Iste vrste.

UPOZORENJE: Ne sipajte vodu u spoljni lonac, ne sipajte pirina¢ u nju ili ne stavljajte
hranu u nju. Hrana i voda se smeju stavljati samo u odvojivu posudu 34) .
NAPOMENA: Podignite i nosite poklopac za ru¢ku. Prilikom podizanja poklopca kako biste
sprijecili opekotine, vodite raCuna da para koja izlazi iz unutrasnje posude (45) nije
usmjerena na korisnika. Za bolju sigurnost preporucujemo koristenje rukavica za pecnicu.

OPIS APARATA (Slika 1):

1. Stakleni poklopac 2. |zlaz pare 3. Kuciste

4. Uklonjiva posuda 5. ON/OFF prekida¢ 6. Funkcijski prekida¢
7. Indikator POWER i WARM 8. Indikator KUVANJA 9. Kasika

10. Merna 3olja 11.Umetak za paru

UPOTREBA OPREME (Slika 2):

Preporucene proporcije za kuvanje pirin¢a su 1 Solja pirin¢a na 1-1,5 $olja vode.

Napunite uklonjivu posudu (4) do kapaciteta naznaéenog na skali u njenoj unutrasnjosti.

Oznake na lijevoj strani su graduirane u litrama, a na desnoj u ¢aama. Na primjer, napunite uklonjivu posudu (4) pirincem do oznake 3
za3 éc;\”’e pirinCa, a zatim sipajte vodu u odvojivu posudu (45 do oznake 0,6 litara.

NAPOMENA: Proporcije mogu varirati jer razlicite vrste rize razlicito upijaju vodu.

NAPOMENA: 1 mjerica (10) je otprilike 150 g nekuvanog bijelog pirinca. Dve merne ¢asice (10) odgovaraju oznaci na skali za 1 Solju.

KAKO KUVATI
1. Isperite pirinaC pre nego $to je stavite u posudu koja se moZze ukloniti (4). ) B ) o
21. 0Sklnlte stakleni poklopac (1). Stavite uklonjivu posudu (4) unutar jedinice. Napunite posudu pirinéem i vodom koriste¢i mjernu ¢asu

. Stavite stakleni poklopac (1).
NAPOMENA: Posuda (4) je dizajnirana samo za upotrebu sa ovim uredajem.
NAPOMENA: Sigurnosnl mehanizam sprecava rad uredaja ako posuda nije pravilno umetnuta.
4. Prikljucite uredaj na elektricnu mrezu. Postavite prekidac za uklju¢ivanje/iskijuivanje (5) na straznjoj strani uredaja u poloZaj ON.
Indikator POWER | WARM ¢e zasvijetliti (7).
5. Pritisnite funkcijski prekidac (6) nadole za pocetak kuhanja. Indikator COOK ¢e zasvijetliti (8).
NAPOMENA: Uvijerite se da izlaz za paru (2) nije usmjeren na materijale osjetljive na toplinu, korisnika ili druge osobe. Vruéa para moze
izazvati teSke opekotine.
6. Uredaj ¢e se automatski prebaciti u TOPLI nacin rada kada se isparavanje zavrsi. U nacinu rada TOPLO pirina¢ u Stednjaku ¢e se
automatski odrzavati u rasponu od 60°C-80°C.
7. Nakon $to se funkcijski prekida¢ (6Lprebaci na TOPLO, paigivo otvorite poklopac (1), isperite rizu i ostavite da odstoji 10-15 minuta.
Kadazje gotovo, koristeci kuhinjske rukavice, uklonite posudu (4).
UPOZORENJE: Postoji opasnost od o;l)(ekotina od vruée pare.
8. Postavite prekida¢ za ukljucivanjefiskljuivanje (5) u polozaj OFF. Izvucite utikag iz uti¢nice.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Ocistite unutradnjost masine, koristite vlaznu krpu sa malom koli¢inom te¢nog deterdzenta. Nemojte koristiti rastvarace ili bilo kakve
oStre materijale.

2. Kada Cistite spoljaSnjost masine, koristite vlaznu krpu.

3. Oprema se ne smi{'e prati u masini za pranje sudova.

4. Pazite da ne uronite nijedan od elektricnih dijelova uredag'a.
5. Operite pribor pod teku¢om vodom, zatim isperite i osusite.
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SPECIFIKACIJE

Napon: 220-240V~ 50/60Hz
Snaga: 400W

Kapacitet: 1.0L

treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okoli$. Elektricni uredaj treba odneti na nain,
koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predati na deponiju.

Brinugi za okolis..
ﬁ Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dzakove (PE) bacajte u kontejner za plastiku. Iskori§¢en uredaj
— Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

MAGYAR

A BIZTONSAGRA VONATKOZO FONTOS UTASITASOK
OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE
1.A készlilék hasznalatbavétele el6tt olvassa el a kezelési utmutatot, és jarjon el az abban
leirtak szerint. A gyartd nem véllal feleléssé?(et a rendeltetéstdl eltérd hasznalatbol vagy a
nem megfeleld kezeléshdl eredd esetleges karokert.
ZitA Qerglndezés kizarolag otthoni hasznalatra készilt. Ne hasznalja, mas, a rendeltetésétdl
eltéro célra.
3. A berendezést kizardlag 220-240V~ 50/60Hz, foldelt dugaszoldaljzatra szabad
csatlakoztatni.
A biztonsag fokozasa érdekében egy aramkdrre nem szabad egy idében nagyon sok
elektromos készuleket kotni. i i}
4. Kulonosen ovatosan kell eljarni a készilék hasznalatakor, ha a kozelben gyerekek
tartozkodnak. Nem szabad megengedni, hogy a gyerekek jatszanak a készulekkel, sem
edig azt, holg% a berendezést nem ismerd szemelyek hasznaljak.

. FIGYELMEZTETES: Jelen készlléket hasznalhatjak 8 évnel idosebb gyermekek,
valamint fizikai, érzékel6 vagy pszichikai képességeikben korlatozott személyek, vagy olyan
valaki, aki nem ismeri a készuléket, nincs vele tapasztalata, feltéve, hogy ez a
biztonsagukert felelés személy felligyeletével torténik, vagy kioktattak oket a készuléknek
biztonsagos hasznalatara, és tudataban vannak a hasznalataval jaro veszélyeknek. A
Eyerekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezést ne tisztitsak és ne tartsak

arban gyerekek, esetleg csak akkor, ha 8 évnél idésebbek, és ezt felug%/elettel teszik.

, hogy kézzel tartja a

6. Hasznalat utan huzza ki a dugaszt a halézati dugaszoloaljzatbél ugy
dugjaszolc’)aljzatot. NE hizza a halozati kabelnél fogva.

7. Ne meritse a kébelt, a dugaszt vagy az egész kesziiléket vizbe vagy mas folyadékba. Ne
tegye ki a készuleket az idojarés hatasainak (es6, napsiteés stb.), és ne hasznalja
megnovekedett paratartalmu korilmények kozott (flrdoszoba, nedves kempinghazak).

8. Idékent ellendrizze a halozati kabel allapotat. Ha a haldzati kabel sérilt, akkor a veszély
megsztintetese erdekében azt erre specializalt javitomlhelyben ki kell cseréltetni.

9. Ne hasznélja a készléket sérult haldzati kabellel, vagy ha azt leejtették, vagy barmilyen
mas modon megsérillt, illetve rosszul miikodik. Ne javitsa onalloan a keszuleket, mivel ez
aramutés veszélyével jar. A sérilt berendezést adja be megfelel6 szervizbe ellendrzesre
vagy javitasra. Barmilyen javitast kizarolag erre jogosult szerviz végezhet. A helytelendl
végzett javitas komoly veszélyt jelenthet a hasznald szamara.

10. A készlléket hideg, stabil, lapos feliiletre kell allitani, messze olyan konyhai
készulekektol, amelyek felmelegedhetnek: pl. mikrosUt6tdl, gaztiizhelytdl stb.

11. Ne hasznalja a készilléket ?yulékony anyagok kozelében.

12. A halozati kabel nem loghat az asztal szélen til, vagy nem érhet forro felilethez.

13. Nem szabad felligyelet nélkil hagyni a bekapcsolt kesztiléket vagy tapegyseget.

14. Kiegészitd védéeszkozkéntg)avasolt az aramkoron 30 mA névleges aramerbt meg nem
haladé erintésvédelmi relé (RCD) beszerelése. Ebben az esetben szakképzett
villanyszerel6hoz kell fordulni.

15. A'készulék forro feluleteihez nyulni tilos. Valamennyi forré elem eltavolitasahoz és
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megﬁrintéséhez hasznaljon kon?/hakesztyt']t.

16. Mlikodése alatt a készlléket ne tologassa, és ne helyezze mas helyre. A munka
elvegzeset kovetden, csak a készlleket kihllése utan helyezheti at.

MEGJEGYZES: Ez a készllék rizs f6zésére €s parolas kozbeni ételek fézésére szolgal. Ne
hasznalja a készuléket a rendeltetésétdl eltérd célra.

MEGJEGYZES: Csak a kesztilékhez mellékelt kivehetd edenyt (4) hasznalja.
MEGJEGYZES: Ne hasznaljon repedt, horpadt vagy mas modon sér(ilt kiveheté edényt (4).
A serilt kivehet0 edenyt (4) ki kell cserélni egy Uj, azonos tipusU eredeti talra.
FIGYELMEZTETES: Ne 0ntson vizet a kilso edenybe, ne ontson bele rizst, és ne tegyen
bele ételt. Elelmiszert és vizet csak a kivehet6 talba (4) szabad helyezni.

MEGJEGYZES: Emelje fel és a fogantylnal fogva vigye el a fedelet. Amikor felemeli a
fedelet az égési sérilesek elkerllese erdekében, Ugyeljen arra, hogy a belsd edénybdl &4)
kiaramlo g6z ne a felhasznalo felé iranyuljon. A nagyobb biztonséag erdekeben stitbkesztyt
hasznalatat javasoljuk.

AKESZULEK LEIRASA (1. bra):

1. Uvegfedél 2. Gézkimenet 3. Haz

4. Kivehet tal | 5. BE/K] kapcsold 6. Funkciokapcsold
7. TELJESITMENY és MELEG jelz6 8. SUTES jelz6 9. Kanal

10. Mérépohar 11.G6z0616 betét

ABERENDEZES HASZNALATA (2. &bra):

Arizs f6zéséhez javasolt aranyok: 1 csésze rizs 1-1,5 csésze vizhez.

Toltse meg a kivehetd talat (4) a belsejében 1évd skalan jelzett kapacitasig. : ) ) .
Abal oldali jeldlések literben, a jobb oldalon pedig csészében vannak besorolva. Példaul toltse meg a kivehetd télat (4) a rizzsel a 3 jelig
3 csésze rizshez, majd 6ntson vizet a kivehetd talba (4) 0,6 liter 'elzési(];.
MEGJEGYZES: Az aranyok valtozhatnak, mivel a kiilonféle rizsfajtak eltéréen szivjak fel a vizet.

MIEIG’JEGkYZEE':Ij mérdpohar (10) korllbeldl 150 g nyers fehér rizst jelent. A két merépohar (10) megfelel az 1 csészére vonatkozd
jel6lésnek a skalan.

HOGYAN KELL FOZNI
1. Oblitse le a rizst, mielétt kivehetd talba (4) tenné.
2. Ve%ye le az Uvegfedelet (1). Helyezze a kivehetd talat (4) a készilék belsejébe. A méréedény (10) segitségével tltse meg a talat
rizzsel és vizzel.
3. TegEe ra az livegfedelet (1). )
MEGJEGYZES: Atalat (4) csak ezzel a késziilékkel vald hasznalatra tervezték.
MEGJEGYZES: A biztonsagi mechanizmus meﬁakadélyozza a késziilek miikodését, ha a tal nincs megfelelden behelyezve.
4. Csatlakoztassa a késziileket a hélozathoz. Allitsa az ON/OFF kapcsolét (5) a készulék hatuljan ON allasba. APOWER és WARM
jelzéfény vilagitani kezd (7).
5N omg le a funkcidkapcsolét (6) a f6zés megkezdéséhez. A COOK jelzéfény kigyullad (8).
MEGJEGYZES: Ugyelien arra, hot};]y a gézkimenet (2) ne iranyuljon hére érzékeny anyagok, felhasznald vagy mas személyek felé. A forrd
6z sulyos égési sérileseket okozhat.
. Az elparologtatés befe&eztével a késztilék automatikusan WARM maédba kapcsol. MELEG izemmédban a rizs a tlizhelyben
automatikusan a 60°C-80°C tartomanyban marad.
7. Miutan a funkciokapcsolo (6) WARM maddba valt, bvatosan nyissa ki a fedelet (1), puhitsa meg a rizst, és hagyja 10-15 percig pihenni.
Ha vége, konyhai keszty(iben vegye ki a télat (4).
FIGYELMEZTETES: Aforré g(jz €gési sériilést okozhat.
8. Allitsa a BE/KI kapcsolét (5) OFF allasba. Huzza ki a dugét a konnektorbdl.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

1. Tisztittsa meg a gép belsejét, hasznaljon nedves ruhat kevés folyékony mososzerrel. Ne hasznaljon olddszert vagy barmilyen éles
anyagot.

2. ggép kils6 részének tisztitésahoz hasznaljon nedves ruhat.

3. A berendezést nem szabad mosogatdgépben mosni.

4. Ugyeljen arra, hogy ne meritse viz ala a készlilék elektromos alkatrészeit.

5. Mossa el az edényeket folyd viz alatt, majd oblitse le és szaritsa meg.

MUSZAKI ADATOK

Fesziiltség: 220-240V~ 50/60Hz
Teljesitmény: 400W

Urtartalom: 1.0L

Hasznalt késziléket kell eljuttatni a kijelolt gyGjtéhelyekre miatt veszélyes elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a

ﬁ A kornyezet védelme érdekében kérjik kiilon karton dobozok és mlianyag zsékokat és dobja 6ket a megfeleld hulladék kozé.
kérnyezetre. Ne dobja a készliléket a kozos szemétkosarba.
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BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE PQKYNY TYKAJICI SE POUZiTI A PROVOZU
VYROBKU. PODMINKY SI PROSIM PRECTETE POZORNE A USCHOVEJTE JE PRO
BUDOUCI POUZITI.

Zarucni podminky neplati, pokud je pristroj pouZit pro komercni UCely nebo v rozporu s
nvodem. Pristroj je urcen pouze pro pouziti v domacnosti. .

1. Pred pouzitim vyrobku si peclivé prectéte navod a vzdy postupujte v souladu s
uvedenymi pokyny. Vyrobce ani distributor neni odpovédny za pfipadné Skody vzniklé v
dusledku neodborné manipulace nebo pouziti v rozporu s navodem. .

2. V/yrobek Ize pouzit pouze v interiéru. NepouZivejte tento vyrobek pro jakykoli ucel, pro
ktery neni urcen.

3. Pro napéjeni vyrobku pouzijte pfipojeni na napéti 220-240V~ 50/60Hz. Z bezpecnostnich
divodu neni vhodné pro pfipojeni vice zafizeni k jedné zasuvce.

4. Prosim, budte opatrni pfi pouzivani vyrobku jsou-li v blizkosti déti. Nedovolte détem hrat
si s vyrobkem. Nikdy nenechéavejte vyrobek bez dohledu pohybuiji-li se u néj déti nebo lidé,
ktefi nevédi, jak vyrobek pouZivat. . .
5. UPOZORNENI: Tento vyrobek mohou obsluhovat déti od 8 let véku a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi, nebo osoby bez zkuSenosti a znalosti
vyrobku pouze pod dohledem osoby odpovedné za jejich bezpecnost a zdravi. Nebo pokud
byli pouceni 0 bezpecném pouzivani vyrobku, jsou si védomi nebezpeCi , chapou zpusob
pouziti vyrobku a jejich smyslové schopnosti jsou dostate¢né pro pochpeni i bezpecné
pouzivani vyrobku.

Cisténi a udrzba vyrobku nesmi provadét déti. Déti od 8 let mohou CiSténi provadét pouze
pod dohldem dospélé osoby, ktera je mentalné i fyzicky zpUsobila na dité dohlizet.

6. Po ukonceni pouZitii tohoto vyrobku j%' nejprve vypnéte je-li opatien vypinacem, pak vzdy
opatrné vytahnete zastrcku ze zasuvky. Pfitom pfidrzujte zasuvku volnou rukou. Nikdy
netalhgjte pouze za privodni kabel! 3 . _ o
7. Nikdy nenechavejte vyrobek pripojen ke zdroji napajeni bez dozoru. Dokonce i tehdy, je-|i
pF%rluégng dé)dévka napéti byt ijen na kratkou dobu. Vyrobek vypnéte a odpojte z napajeni
podle bodu 6.

8. Nikdy nedaveijte, neponorujte napéajeci kabel, zastrCku nebo cely vyrobek do vody.
NevystavuLte vyrobek atmosferickymi extremnim podminkam. Jako je pfimé sluneéni zafeni
, desti, snih apod.. Nikdy nepouzivejte vyrobek ve vihkem prostredi.

9. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel poskozen, opravu
nebo vymeénu svéfte autorizovanému servisu, aby se pfedeslo neodborné manipulaci a tim i
nebezpecnym situacim.

10. Nikdy nepouzivejte vyrobek s poskozenym sitovym kabelem, nebo pokud vyrobek upadl
z vysky a predpokladate, Ze je poskozen nebo pokud nefunguje spravne. Opravu vzdy
sverte odbornému autorizovanemu servisu, abyste predesli razu elektrickym proudem.
Poskozeny vyrobek vzdy ihned vypnéte. Provedeni neodborné opravy mize vest k urazu
uzivatele a zaniku zaruky pro postup uzivatele v rozporu s bezpecnostnimi pokﬁny.

11. Nikdy nepokladejte vgrobek na nebo do blizkosti horléych povrchd nebo do kuchyriskych
spotfebicu, jako jsou elektrické nebo plynové trouby. Nikdy vyrobek pfi provozu
nezakryvejte, nic na néj nestavte.

12. Nikdy nepouiive{’;e vyrobek v blizkosti hoflavin.

13. Nenechaveijte kabel viset dou pfes okraje podlozky na které je vyrobek polozen.

14. Pro zajisteéni dodatecné ochrany je vhodne nainstalovat v elektrickém obvodu proudovy
chrani¢ (RCD) o jmenovitém proudu nepfekraCujicim 30 mA. V tomto ohledu se, prosim,
obratte na kvalifikovaného elektrikafe.

15. Nedotykejte se horkych povrchu zafizeni. K vyjimani nebo dotykani se vSech horkych
soucasti pouzivejte ochranné rukavice.
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16. BEéhem chodu zafizeni nepfesouvejte ani nepfenasejte. Po ukonéeni Cinnosti ho Ize
fesouvat teprve po vystydnuti.
OZNAMKA: Tento spotrebi€ je urCen k vafeni ryZe a vafeni jidla v pafe. NepouZivejte toto
zafizeni k jinym ucelim, nez ke kterym je ur€eno.
POZNAMKA: Pouzivejte pouze ijimateInou misku (4) dodavanou se zafizenim.
POZNAMKA: NepouZivejte prasklou, promacknutou nebo jinak poskozenou vyjimatelnou
ngls.kg r$4)f Poskozenou vyjimatelnou misku (4) je nutné vyménit za novou originalni misku
stejného, typu.
VAROVANI: Do vnéj$iho hrnce nenalévejte vodu, nesypte do néj ryZi ani do néﬂ nevkladejte
zadne potraviny. Jidlo a voda musi byt umistén% pouze ve V)g'imatelné misce (4).
POZNAMKA: Zvednéte a prenasejte viko za rukojet. Pri zvedani vika, abyste zabranili
Bopéleni, se ujistéte, ze para unikajici z vnitfni nadoby (4) nesméfuje na uzivatele. Pro vétsi
ezpecnost doporucujeme pouzivat chiiapky.

POPIS SPOTREBICE (obr. 1):

1. Sklenéna poklice 2. Vystup pary 3. Pouzdro

4. \lyjimatelna miska 5. VypinaC ON/OFF 6. VypinaC funkci
7. Indikator POWER a WARM 8. Indikator COOK 9. Lzice

10. Odmérka 11.Naparovaci viozka

POUZITI VYBAVENI (obr. 2):

Doporucené poméry pro vareni ryze jsou 1 Salek ryze na 1-1,5 $alku vody.
Naplrite vyjimatelnou nadobu (4) na kapacitu uvedenou na stupnici v jejim vnittku.

Znacky vlevo jsou odstupiiovany v litrech a vpravo v kelimcich. Napfiklad naplfite vyjimatelnou misku (4) ryZi po znacku 3 pro 3 Salky ryze
a Boté nalijte vodu do vyjimatelné misky 541 az po znacku 0,6 litru. )

POZNAMKA: Poméry se mohou liSit, protoze rizné druhy ryZe absorbuji vodu rizné.

POZNAMKA: 1 odmérka (10) je pfiblizné 150 g nevarené bilé ryze. Dvé odmérky (10) odpovidaji oznaceni na stupnici pro 1 Salek.

JAK VARIT

1. Pfed vioZenim do vyjimatelné misky (4) ryZi proplachnéte.

2. Sundejte sklenéné viko (1). Umistéte vyjimatelnou misku (4) dovniti jednotky. Napliite misku ryzi a vodou pomoci odmérky (10).

3. Nasadte sklenéné viko (1).

POZNAMKA: Miska (4) je urCena pouze pro pouZiti s timto zafizenim.

POZNAMKA: Bezpecnostni mechanismus zabrariuje provozu zafizeni, pokud neni misa spravné viozena.

4VITIRPR?\J/Ite( 7zafizeni k elektricke siti. Pfepnéte vypina¢ ON / OFF (5) na zadni strané zafizeni do polohy ON. Rozsviti se indikator POWER
a .

5. Stisknutim funkéniho spinace (6) spustte vafeni. Rozsviti se kontrolka COOK (8). ) .

POZNAMKA: Ujistéte se, Ze vystup pary (2) neni namifen na zadné materialy citlive na teplo, uZivatele nebo jiné osoby. Horka para mize
zpUsobit vazné popéleniné/.

6. Jakmile je odparovani dokonceno, zafizeni se automaticky pfepne do reZimu WARM. V rezimu WARM bude ryZe ve vafici automaticky
udrzovana v rozmezi 60°C-80°C.

7. Jakmile se pfepinaC funkci (6) pfepne do rezimu WARM, opatrné oteviete viko (1), naCechrejte ryZi a nechte ji 10-15 minut odpogivat.
Jakmile skonci, pomoci kuchyniskych rukavic vyjméte misku (4).

VAROVANI: Hrozi nebezpeéi popaleni horkou parou.

8. Nastavte vypina¢ ON/OFF (5) do polohy OFF. Vytahnéte zastréku ze zasuvky.

CISTENI A UDRZBA

1. t\/yéist(;‘:te. ylnitFek stroje, pouzijte vihky hadfik s malym mnoZstvim tekutého Cisticiho prostfedku. NepouZivejte rozpoustédia ani Zadné
ostré materialy.

2. Pfi ¢isténi vnéjSich Casti stroje pouzivejte vihky hadfik.

3. Zafizeni se nesmi myt v mycce na nadobi.

4. Davejte pozor, abyste neponofili zadnou z elektrickych ¢asti zafizeni.

5. Nadobi umyjte pod tekouci vodou, oplachnéte a osuste.

SPECIFIKACE

Napéti: 220-240V~ 50/60Hz
V/ykon: 400W

Kapacita: 1,0L

COOfBETHHTE KaHTV 3a 0TragoUy. KopucTv anapatoT Tpeba Ja Guae npenaaeH Ha NoCBETeH COOMpatLe MOeH nopaam
hazarsous KOMMOHEHTH, koW MOXaT fia BRivjaaT Ha XMBOTHaTa CpeanHa. He (pnajte 0Boj anapar BO 3aeaHUYKaTa kopra

32 OTNAA0UN.

ﬁ 3a fa ce 3awWTuTaT Ballata OKONMHa: B MOMMME OAAENHM KyTUM 1 NNacTU4HK KECK U Oa pacnoiiara co HUB BO

BAXHO YMNATCTBO 3A BE3BEAHOCT MPU YIOTPEBA
Be monume BHUMATENHO NPOYUTAjTE W YyBajTE O 3a UOHU NOTCETYBakbA.
YcnoBuTe Ha rapaHLuuja ce pasnuyHu, ako ypedoT ce KOPUCTU 3a KOMepLMjanHu Lenu.
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1. MNpep ynoTpeba Ha ypeaoT BHAMATENHO NPOYMTA|TE M U CEKOrall CriegeTe v creaHuTe
ynatctea. [1pon3BoanTenoT He € OArOBOPEH 3a OLUTETYBatba KoM NPoM3neryBaar of
HenpasunHa ynoTpeba Ha ypeaor.

2. Ypepot Tpeba fa ce ynoTpebysa camo BHaTpe. He ynotpebyBajte ro ypeaot 3a 6uno
KaKBY Lienn Kou He ce KoMnaTubunHu co HerosaTa NpuMeHa.

3. HanoHot e 220-240V, ~50/60Hz co 3a3emjyBare. Og 6e36e4HOCHN NpuynHK He Tpeba
[a ce NpuKy4yBaaT NoBeKe ypeay Ha eAeH N3BOP Ha eNekTpuyHa eHepruja.

4. bupete BHMMaTENHK Kora ro ynotpebysarte ypegot Bo 6nm3uHa Ha aeua. He nm
[03BOSTYBAjTE Ha Aielara fja cv urpaat co ypedoT. He M 1o3BonyBajTe Ha Aelata unm
NyreTo KoW He ro no3Habaar ypeaoT Aa ro kopucrat 6es Haasop.

5. MPEAYMNPEOYBAHE: OBo| ypeq Moxe [a ce KOpUCTU O CTpaHa Ha feua Haj 8
FOAVMHW U N CO HamarneHy U3NYKK, CEH30PHM UM MEHTANHI CMOCOBHOCTM, MNK NnLa
CO HEOCTATOK Ha UCKYCTBO U 3HaeH-E, CaMo JOKOMKY Ce NOA Hag30op Ha nuue 04roBOpHO
3a HuBHaTa 6e3begHocT, unu ako Tme ce 06yyeHn 3a besbegHocT npu ynotpeba Ha
YPenoT 1 ce CBECHM 3a ONACHOCTUTE NOBP3aHM CO HeroBoTo paboTerse. [lelata He Tpeba
[ia CU urpaar co ypenoT. YucTere 1 0apXxyBare Ha ypedoT He Tpeba fa ce BpLUmM of
CTpaHa Ha Aelara, OCBEH ako TUe Ce Haf 8 rouH 1 0BME aKTUBHOCTU Ce BpLUaT noj
Hag3op.

6. OTKaKo ke 3aBpLunTe co ynotpeba Ha ypenoT, noreka u3BageTe ro NPUKNYYHUKOT Of
nongonm' ﬁia CTpyja, Np1TOa NPUAPXKYBajKM ro LTEKEPOT CO paka. Hukorall He BneyeTe ro
kabenor!!!

7. Hvkoraw He octaBajTe ro 6e3 Haa3op ypeaoT noBp3aH Co A0BOZ Ha CTpyja. [lypu u kora
e ynotpebara npekuHaTta 3a KpaTko BpeMe, UCKNy4eTe ro Of CTpyja, u3Bagete ro kabenot
Of LUTEKep.

8. Hukoral He cTaBajTe ro kabenoT, NpUKIYyYHUKOT MK LiennoT ypea Bo Boaa. Hukoralw
He W3N0XyBajTe ro ypeoT Ha aTMOCHEepCKN YCoBM, Kako AMPEKTHa COHYeBa CBETNNHA
WnW goxa, UTH. Hukoraww He ynotpe6yBajTe ro ypeaoT BO BMaxHWU YCHOBY.

9. MoBpemeHo NpoBepyBajTe ja cocTojbaTta Ha enekTpuyHnoT kaben. [lokonky Toj e
OLUTETEH, OAHECETE 0 YPeaoT Ha OBMAaCTEH CEPBHC 3a 3aMeHa Ha KabenoT co Len ba ce
n3berHaT onacHu cUTyaLmm.

10. Hukoraw He ynoTpebyBajTe ro ypeaoT co OLITETEH kaben unn ako BM nagHan unm 6un
OLITETEH Ha 61O KaKoB HA4WH UMK ako He paboTu NpaBunHo. He obuaysajTe ce camu aa
ro nonpasarte AeeKTHNOT Npoun3Boa Buaejkv Toa MoXe Aa [oBede [0 eNeKTPUYEH LLUOK.
Cekoralu HoceTe ro TakBWOT Ype[ Ha OBMaCTeH CepBUC Ha nomnpaska. [onpaskuTe Moxat
[a M U3BpLUyBaaT €AMHCTBEHO NPOGECMOHANHN NLA 04 OBMaCTEH CepBuC, buaejku
HenpaBWHUTE NONPaBKW MOXAT [a Npean3BrKaaT OnacHW CUTyaLMmn 3a KOPUCHWKOT.

11. Hukorall He CTaBajTe ro YpeaoT Ha Unv Bo 6nnanHa Ha 3arpeaHu unn Bpenu
MOBPLUMHW UK KYJHCKW YPEAM Kako eNEKTPUYHN UK NIIMHCKA LUMOPETH.

12. Hukoralu He kopucTeTe ro ypegoT Bo GriManHa Ha 3anannuey MaTepujani.

13. He ocTaBajTe ro kabenoT ga BucK npeky paboT Ha paboTHaTa NoBpLUKHA.

14. 3a rapaHTuTaHe Ha JofaTHa 3alTuTa, Npenopaya ce MHCTanMpaHe Ha enekTpuyeH
CUCTEM JONONMHUTENEH Ypes 3a pa3nurieH HanoH Ha cTyja (RCD) co HoMWHanHa cTpyja He
noseka og 30 mA. Co Toa npaluare 0bpaTuTe Ha CTpyYaH enexkTpuyap.

15. He poauvpyBajTe NOBPXHOCTa Ha anapaToT. 3a BafeHe UNn LOAMPYBaHe Ha BEMNNKY
ropeLUTV NOBpPXHOCTW Tpeba Aa KOPUCTUTE 3aLUTUTHI PakaBuLM.

16. AnapaToT He GMBa Aa ce NpemeLUTa UK NPEHOCH BO TOKOT Ha paboTa. AnapatoT
MOXe [a Ce NpeMeLLTa HaKOH 3aBpLIETOK Ha paboTa.

3ABEJTELLKA: OBoj anapaT e HaMEHET 3a rOTBEHE OPK3 W 3a FOTBEHE XpaHa Ha napea.
He kopucTeTe ro 0Boj ypes 3a Apyry Lenu of HaMeHeTuTe.

3ABEJIELLKA: KopucteTe camo oTCTpaHnuB caf (4) BKIy4YeH o ypeaor.

3ABEJELLKA: He kopucTteTe HanykHaT, BAnabHat 1nu Ha Apyr HaYMH OLTETEH

26



OTCTpaHnuB cag (4). OTeTeHNOT OTCTPaHNMB caf (4) Mopa Aa ce 3aMeH CO HOB |
\IQFMrMHaneH caf oA et T!n. . . |
MPELYNPEAYBAHE: He nctypaje Boga BO HaABOPELLHUOT Caz, He CTaBajTe OpU3 BO
Hero unm He CTaBijTe XpaHa BO Hero. XpaHata v Bogata Mopa Aa ce CTaBaaT camo BO \
oTcTpaHnue cag (4)!

‘SAE NELLKA: I'Iopw‘rHeTe ro W HOCETE ro KanakoT 3a paykara. Kora ro kpesaTte kanakoT 3a |
[la CrpeynTe N3ropeHnLy, NpoBepeTe anu napeara LUTo U3nerysa of BHATPELLHWOT Cap |
(4) He e HacoveHa KOH KopuCHUKOT. 3a nogobpa 6e3beaHoCT, npenopayyBame aa

KopHCTUTe paKaBuLyt 3a pepHa. |

OMC HA AMAPATOT (Cruka 1): |

[1. CrakneH kanak | 2. Vanes 3a napea 3. Kykuwre
4. OtcTpannvs caf 5. MpeknHyBay 3a BKIydyBate/MCKydyBame 6. PYHKLMCKM MpeknHyBay |
‘7. ViHavkaTop 3a HanojyBarbe p TOMNoO 8. MHamkatop 3a TOTBEHE 9. Nlaxvua

10. MepHa vawa

KOPVCTEHE HA OMPEMA (bnm(a 2):
[Mpenopayaky nponopumu 3a roteere opu3 ce 1 yawa opua o 1-1,5 yawa Boga. |
HanonHete ro otcTpannue cafi (4) 40 kanauuTeToT HaBEAEH Ha Barata BO HEroBaTa BHATPELLHOCT.
OsHakuTe neBo ce rpaaat BO TP, a AECHO BO Yalun. Ha n4pwmep, HaroIHeTe ro OTCTPAHNMBMOT caf (4) co Opu3 0 O3HakaTa 33a 3 |
Hall opu3 ¥ I0T0a UCTYpeTe BOa BO OTCTPAHIMBHOT Caj (4) no osHakata 0,6 nuTpm. ]
3ABENELLKA: MNMponopLu1Te MOXe Aa BapupaaT buaejkv pasnuyH1Te BUAOBM OPU3 pasniuyHo ja ancopbupaat Bogara. ‘
SABEJELLKA: 1 mepHa Yawa F10) e npubnimkHo 150 g HeBapeH 6en opu3. [iBete mepHu yawwv (10) ogroBapaat Ha 03HakaTa Ha Barata

|

11. BcTaBka-napoBapka B KacTpionio ‘

‘3a 1 vawa.

KAKO CE roTBu/ |

1. VcnnakHeTe ro opu3oT npeg Aa ro CTaBuTe BO OTCTpaHnMB cag (4).

‘2. /3Bagete 2(1) OC)TaKJ'IeHI/IOT kanak (1). Ctasete ro oTcTpaHnuB cag (4) Bo ypenot. HanonHete ro CagoT co 0pu3 v Boga KOPUCTEjku
MepHa yawa (10).

3. gTaBeTe ro CTaKneHnoT kanak (1). ‘
BABENELLKA: Capot (4) e ,qm%ajHMpaH camo 3a ynoTpeba co 0BOj ypes.

3ABENELLKA: Be3beaHocH1OT MexaHu3am ro cripeyyBa paboTereTo Ha yYpeaoT ako cagoT He € MPaBUHO BMETHaT.

4. TospaeTe ro ypesoT co enqncrkquaTa mpexa. [octaseTe ro npekuHysadot ON/OFF (5) Ha 3agHuoT aen of ypedoTt Bo nonoxbata
ON. VHaukatopor POWER v WARM ke cBeTHe (7). |
‘5. [TputncHeTe ro (byHKL[I/ICKVIqT npeknHyBau (6) 3a Aa sanouHete co roteerse. Hankatopot COOK ke ceeTHe (8).

BABENELLKA: MorpuxeTe ce 13ne3oT 3a napea (2) Aa He e Haco4eH KOH MaTepujanit YyBCTBUTEMHW Ha TOMMMHA, KOPUCHWLIA UiV [ipYTU
f‘mga. TonnaTa napea Moxe Aa Npean3suka CeFIVIO:iHM M3ropeHnuM.

6. Ypepot aBTomatcku ke ce npedpnu Ha TOMJIO pexum WTom ke 3aBpLum ucnapyeareTo. Bo pexximot TOMMNO, opusoT BO LNopeToT
aBTOMATCKM Ke ce vyBa Bo oncer of 60°C-80°C. )

[7. LIToM chyHKLMCKIOT NpekmHyBaY (62_)Ke ce npedprv Ha TOMJIO pexum, BHUMATENHO OTBOpETE ro kanakoT (1), pasmaykajTe ro

0pu30T 1 octaseTe ro Aa orcton 10-15 MuHyTH. OTKako Ke 3aBpLUM, CO MOMOLL Ha KYjHCKI pakaBuLy, n3BaaeTe ro cafoT (4). |

| PEOYMPEOYBAHSE: MocTon prank 04 U3ropeHnLy of Keluka napea.
8. MocraseTe ro npekuHysa4yoT ON/OFF (5) Ha nosuunja OFF. 13BageTe ro npuky4oKkoT 0f LWTEKepoT. ‘

MUCTEHE K OOPXYBAHE \
1. McumcTeTe ja BHATPELLHOCTa HA MalLWHATa, KOPUCTETe BNaXHa kpna co Mana KonvuuHa TeyeH AeTepreHT. He kopuctete |
[pacTBOpyBaYM N OCTPN MaTEpUjany.
2. Kora ja u1cTuTe HaflBopelUHaTa CTpaHa Ha MallMHaTa, KopucTeTe BRaxHa kpna. ‘
ﬁ. Onpemata He cMee Ja ce Nepe BO MalliHa 33 MiAeHe CajoBi.
. BHMMaBajTe 1a He NOTONUTE HUTY efieH O/} ENEKTPUYHITE AENOBY Ha YPenoT.
‘5. M3amujTe ro npuGopot nog wnaa BOZa, a MoTOA UCMaKHETE W UCYLLETE. |
CNELMOUKALINA |
Hanow: 220-240V~ 50/60Hz |
MoxkHocT: 400 W ‘
‘Kanau,MTeT: 1.0L
3apace SaLLITVITan BalUaTa OKOJIMHA: BEe MOMMME OAAENHM KyTWM U NITACTUYHN KECU 1 [ja pacronara co HUB BO
| E COOBETHUTE KaHTY 3a oTnagou. KopucTv anapartot Tpeba Aa Guae npedadeH Ha nocBeTeH cobupare MoeHu nopaan
hazarsous KOMMOHEHTU, KoM MOXaT Aa BnujaaT Ha XWBOTHaTa cpeavHa. He dpnajte 0Boj anapaT BO 3aefH14kaTa |
| m— opnia 33 OTNAAOLN. |

okt
|

\ OBLUME YCNTOBUA BE3OMNMACHOCTW
1. [lo Havana yn0Tp<§6neH|/|9| YCTPOWCTBA NPOYMTaTh MHCTPYKLMIO 0BCNYyXMBAHNS 1 |
heﬁCTBosaTb M0 yKa3aHusM coaepxalLumcs B Heit. MponsBoauTens He HECET
OTBETCTBEHHOCTb 3a|BPeA NPUYMHEHbIN YNOTPeONEHNEM YCTPOCTBA HE B COOTBETCTBUM C
€0 NPEAHa3HaeHMeM Vit €ro HeCOOTBETCTBYIOLIMM obcnyxueaHuem.
‘*****f*****37***********T



2. YCTpOWCTBO CIYXMT TOMbKO 4115 JOMalLHero ynoTpebnenus. He ynotpebnsts ¢ gpyron
Lienblo, He B COOTBETCTBUN C €ro NpeAHasHaveHneM.

3. YCTpoiicTBO Hago NOAKMKYNTL TOMNBKO K rHe3gy 220-240B~ 50/60My. [Ans noBbiweHns
BesonacHoCTy ynoTpebneHns, K 04HON Lenu Toka He Hafo OAHOBPEMEHHO BKIHYaTb
MHOrVe 3NeKTPUYEeCKkne YCTPOUCTBa.

4. Hago cobniogaTb 0CoOBEHHYH OCTOPOXHOCTL BO BpeMst ynoTpebneHms yCTpoincTBa,
korga BBmau HaxoaaTea AeTi. He Hago aonyckatb JeTen K pa3BieyeHnsiM ¢
YCTPOWCTBOM, He paspeLuan H1 AeTSM HW nulaM He NO3HaKOMMEHHbIM C YCTPOACTBOM Ha
¥n0Tpe6neHme ero.

. YCTPOWCTBO He npefHa3HayeHo ans ynotpebnenus nuuamu (B TOM Y1Cne AeTbMM) C
OrpaH1YeHHoN (hU3NYECKOI CMOCOBHOCTBIO, CNOCOBHOCTBIO K OLLYLLEHWIO MUI YMCTBEHHON
CMOCOBHOCTBIO MK C OTCYTCTBMEM OMbITa UMM NO3HAKOMITEHNS C YCTPOMCTBOM, pasBe, YTo
9TO NPOMCXOANT NPU HaA30pe NuLa OTBETCTBEHHOTO 3a X 6e30MacHOCTb U B COOTBETCTBUM
C VHCTPYyKLUMeN ynotpebneHus ycTponcTaa.

6. Bcerga nocne okoH4aHWs ynotpebnenus, yoanu Wrencenb U3 NuTarLLero rHe3aa
NpuaepK1Bas rHesno pykoi. HE TaHyTk 3a ceTeBot kabenb.

7. He ocTaBnsin ycTpoOMCTBO BKIHOYEHOE B rHE3A0 6e3 Hagsopa.

8. He norpyxan kabesb, Wwrencernb, Takke BCE YCTPOWCTBO B BOLE WK APYTON XWUAKOCTU.
He BbiCTaBNAN YCTPONCTBO Ha AENCTBME aTMOCHEPHBIX YCIOBUIA (LOXAS, COMHUA U np.),
He ynoTpebnsn npn yCnoBMsX NOBbILIEHHON BMNAXXHOCTM (BaHHble KOMHATbI, BaXHble
neTH1e JOMUKY).

9. MNepurogmnyeckn NpoBepsn COCTOSHWE NUTAOLLLEro NPOBOAA. ECrv nuTarowwmin nposog,
MOBPEXAEH, ro JOMMKHA 3aMEeHUTb CrieLuanm3MpoBaHHas PEMOHTHas Mactepckas ans
n3beraHms yrposbi.

10. He ynoTpebnsi ycTpoMCTBO C NOBPEXAEHHBIM MUTAOLLMM MPOBOAOM MW KOrha OHO
ynaro unm Bbino NoBpeXaeHO KakuM-HUOYab ApyrumM 06pa3oM U OHO HEMPABUIBLHO
pabotaet. He OCyLLECTBAN PEMOHT YCTPOMCTBA CAMOCTOATENbHO, TaK KaK 3T0 yrpoxaeT
nopaxxeHnem TokoM. [oBpexaEHHOe YCTPOMCTBO Nepesan B COOTBETCTBYHOLLYHO
CEPBUCHY0 TOYKY AMns NPOBEPKM WUIK OCYLLECTBIIEHUS PEMOHTA. BCe PEMOHTBI MOryT
OCYLLECTBNSATH TOSIbKO CEPBUCHBIE TOYKM, Y KOTOPbIX HA 3TO NpaBo. HenpasuibHO
OCYLLIECTBNEHHbIA PEMOHT MOXET CMPUYNHITL CEPbE3HYI0 YrpO3y NS Nonb3osaTens.

11. Hapgo ycTaHaBnmBaTh YCTPOACTBO Ha XOMOAHOW, YCTONYMBOW, POBHOW MOBEPXHOCTMH,
[aneko HarpeBatoLLencs KyXOHHOM TEXHUKM TaKOW Kak: SnekTpuyeckas nnuTta, rasoBas
ropenka v ap.

12. He ynoTpebnatb yCTpoincTBO BONM3M NErkoBOCMNAMEHSIOLLMXCH MaTepuaros.

13. MpoBog NUTaHUS HE MOXET BMCETb 3@ KpaeM CToMa U ConpukacatbCsl K ropsiumm
MOBEPXHOCTSM.

14. [Ins 0ONONHUTENBHOW 3aLLMTLI PEKOMEHOYETCS YCTaHOBUTbL B CETU YCTPONCTBO
3awmtHoro oTknodeHns (Y30) ¢ HOMWUHaNbHbIM LI,VI(%d)epeHLI,MaJ'IbeIM TOKOM He Bonee 30
MA. [Insi yCTaHOBKYW, Noxanymncra, 0bpatuTech Kk KBannuLMpoBaHHOMY SMEKTPHKY.

15. He npukacanTech K ropsiuum noBepXHOCTAM yCTpoicTBa. YT0ObI Npukacathes K
ropsYMM JeTansm yCTponcTBa UCNosb3ynTe 3allMTHbIE NepyaTky,

16. YcTponcTBa Henb3s nepemellath BO BpeMs ero paboTbi. Mocne paboTbl MOXHO ero
nepemeLLaTh nocre Toro, Kak OHO OCTLIHET.

MPUMEYAHWUE. 30T npnbop npeaHasHayeH Ans NpuroToBMeHNst puca v NpuroToBNeHus
6riog Ha napy. He ncnonb3yiTe 970 YCTPOMCTBO HE MO HA3HAYEHNIO.

MPUMEYAHWME. Vcnonb3yinTe TONbKO CbeMHYH0 Yally (4), BXOASLLYHO B KOMMEKT
NocTaBKu XCTpOVICTBa.

MPUMEYAHWME. He ncnonbayiTte CbeMHYI0 Yally C TpeLyHamM1, BMATUHAMU Ui ApYriMi
noBpexaeHnsmMm (4). MoBpexgeHHY CbeMHYH0 Yally (4) Heo6XxoaMMO 3aMeHNUTL HOBOW
OpUrMHaNbHO Yallen TOro xe Tuna.
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BHMAHWE: He HanuBainTe Boay BO BHELLHIOK KACTPIOIO, HE HaCbINanTe B Hee puC 1 He
KnaguTe B Hee kakue-nnbo npoaykTbl. EQy 1 Bogy cnepyet noMeLaTh TOMbKO B CheMHYH0

SE 42_]

I'IPV?/I\}E AHWE. MNogHumaiiTe 1 NepeHoCHTe KpbILLKY 3a Py4Ky. [oaHUMas KpbILLKY, BO
n3bexaHue 0XX0roB crneauTe 3a Tem, 4Tobbl Nap, BbIXOAALLMIA U3 BHYTPEHHEN Yalln (4), He
ObIn HanpaBneH Ha nonb3osatens. [ns GonbLer 6e30nacHOCT Mbl PEKOMEHAYEM
MCNONb30BaTh KyXOHHbIE pyKaBuLbl.

OMUCAHWE MPUBOPA (prc. 1):

1. CTeknsHHas KpblLLka 2. Bbixopg napa 3. Kopyc

4. CbemHas vawa 5. Mepekntoyatens BKI/BbIKI 6. PyHKUMOHarbHbIN NepeknioyaTens
7. Wnaukatop POWER 1 WARM 8. UHankaTtop COOK 9. Noxka

10. MepHbIit cTakaH. 11. MNapoBas BCTaBka

CMONB3OBAHME OBOPYOBAHWA (puc. 2):

PekomeHpyeMble nponopLuy Ans NpuroToBneHns puca: 1 ctakaH puca Ha 1-1,5 cTakaHa Bogpbl.

HanonHuTe cbemHyio yaly (4) Ao obbema, ykasaHHOTO Ha Likane BHyTpU Hee.

OTMeTky cneBa NPOHYMepOBaHbI B NUTPaX, Crpasa — B Yalukax. Hanpumep, HanomH1Te CbeMHYH0 Yally (4) pcom 4o oTmeTkn 3 Ha 3
CTakaHa puca, a 3aTeM HaneiiTe B CbeMHyto yaly (4) Bogy go otmeTku 0,6 nuTpa.

MPUMEYAHWE. TMponopuyuu MOryT Bapb1pOBaTLCS, MOCKONbKY Pa3Hble BiAbl pyca N0-pasHoMy BMUTLIBAKT BOAY.

MPUMEYAHUE. 1 mepHbiii cTakaH (10) cooTeeTcTByeT npumepHo 150 r coiporo 6enoro puca. [lea MepHbIx cTakaHa (10) cooTBeTCTBYIOT
OTMeTKe Ha Lukane Ha 1 cTakaH.

KAK TOTOBWUTb
1. MpomoiiTe puc nepes Tem, kak MONOXUTb ero B CbeMHYH0 Yallly (4).
2. CHAMUTE CTEKNSHHYIO KpbILLKY (1). MomecTuTe ChbeMHyIo Yallly (4) BHYTpb yCTpoicTBa. HanomHuTe Yallly prcom 1 BOLOIA, UCMONb3ys
MepHbIi cTakaH (10).
3. YcraHosuTe CTeKJ'IﬂHHXIO KpbILLKy (1).
MPUMEYAHWE. Yawwa (4) npegHasHayeHa TOMbKO ANs UCMONb30BaHWs C 3TUM YCTPOMCTBOM.
MPUMEYAHUE. MexaHn3m BesonacHocTv npeaoTBpaLLaeT paboTy yCTpolcTBa, ECIW Yalla BCTaBIIeHa HeNpaBuIbHO.
4. lMopgkmniounTe YCTPOICTBO K aNeKTpoceTH. YcTaHoBuTe nepekntodatens BKI/BBIKIT (5) Ha 3agHeit naHenm ycTpoiicTea B NOMOXeHe
BKI1. 3aropstcs nHgukatopel POWER 1 WARM (7).
5. Haxmute (bEHK VOHanbHbIA NepeknyaTens éﬁ), 4T0BbI HayaTh NpuroToBneHue. 3aroputcs uuamkatop COOK (8).
MPUMEYAHWE. Y6eautech, 4T BbiNyCk Napa (2) He HanpaBneH Ha TEpMOUYBCTBUTENbHbIE MaTepuans!, Nonb3oBaTens unu pyrix
ntogen. Fopsumii nap MOXET Bbl3BaTb CEPbE3HbIE OXOTU. .
6. YcrpoiicTBo aBTomMatnyecku nepergeT B pexum « TEMIbIV» nocne 3aBepluenns ucnapenms. B pexume « TEMNJIbIN» Temnepatypa
91/106 B CKOPOBapKe aBTOMAaTM4eCkV NoARepxVBaeTcs B AnanasoHe 60-80 °C.

. Kak Tonbko ¢hyHKLMOHaMbHbI nepekntoyatens (6) nepeiaet B pexum « TEMMbIV», ocTopoxHo 0TKpoiiTe KpbilLky (1), nepemeluaiite
BMC 1 gainte emy noctosTb 10-15 MuHyT. Korga BCe 3aKOHUMTCS, UCMOMb3Ys KYXOHHbIE NepyaTku, CHUMUTE MUCKY (4).

HVUMAHWVE: cywiectByeT puck oxora ropsyim napom.
8. YcraHosuTe nepekniovatens BKI/BbIKIT (5) B nonoxenue BbIKI. BoiTawuTe Bunky n3 posetku.

O4YNCTKA N OBCNTYKMBAHWE
1. OumMcTUTE BHYTPEHHIOK YaCTb MaLLMHbI BAXHOM TPSINKON C HEBOMBLUMM KOMMYECTBOM KIUAKOrO MOKLLETO CpeacTBa. He ncnonbayiite
gacnaopmenu MK OCTpble MaTepuansl.
. [py 04NCTKe MaLLMHbI CHapPYXW UCTIONb3YTe BNAXHYH TKaHb.
3. OBopyaoBaHe Henb3s MblTb B MOCYA0MOEYHON MaLLMHE.
4. byabTe 0CTOPOXHbI, He NOTPYXXaliTe B BOAY SMEKTPUYECKUE YaCTI YCTPOICTBa.
5. BbiMoiiTe nocyay nog NpOTOYHOV BOAON, 3aTEM OMOSOCHUTE U BbICYLLUTE.

TEXHWYECKME XAPAKTEPVCTUKMN
Hanpsikerue: 220-240 B~ 50/60 Iy
MouHocTb: 400 BT

Emkoctb: 1.0n

3aboTsich 06 okpyaloLLeit cpeae.. YnakoBKy 13 kapToHa nepefaiite,noxanyicta, Ha Makynatypy. Monuatunerosble MeLLku (PE) BoikuaaTs B
peaepByap Ans nnactMaccsI. VIsHoLeHHOE YCTPOICTBO Hafo NepeaaTh B COOTBETCTBYIOLLYIO TOUKY XpaHEHHS, Tak kak HAXOAALUMECSB
YCTPOCTBEONACHbIE COCTABNSHOLLME MOTYT SBMIATLCS YrPO30W ANst OKPYXKatoLLeit Cpefbl. INEKTPUYEcKkoe yCTPONCTBO Haao Nepeaath Takvm
06pa3om, 4ToBbl OrpaHN4KTL ero NoBTOPHOE yNoTpeBneHue v ucronb3oBaHme. ECrv B yCTPOACTBE HaXoasTes Gatapen, X Hafo BbITAHYTH U
nepeaaThb B TOUKY XpaHeHWst OTAENbHO. YCTPOICTBO He BhikiaTh B pe3epByap Ansl KOMMyHarbHbIX OTXOA0B!

FENIKOI KANONEZ AZQANEIAZ
1. Mpiv amd T XpAon TG GUCKEURG TTPETTEN VA BIOBACETE TIC 0dNYIES XPHOEWS KAl VA TIG
akoAouBroete. O Tapaywyog dev EUBUVETAI yia EVOEXOUEVES (NUIES TTOU OQEIAOVTAI OE N
evoedelypEvn xpARon 1 € AaBog xeIpIoud TNG GUCKEURC.
2. H ouokeur| Tpoopicetal yia OIKIakA xpron. Amayopeletal n xpAon g yia GAAoug
0KOTToUG, Y10 TOUG OTT0ioug OEV TTPOOPICETA.
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3. H ouokeun rpétel va ouvdeBei povo pe pia 220-240V ~50/60 Hz.

a v ueyaAUTepn aoQAAEIG oag OV TTPETTEI VA GUVOEETE GTOV iD10 KUKAWA PEUMATOG
TTOMEG NAEKTPIKEC TUOKEUEC.
4. Tpémel va TpogexeTe 1IDIAITEPWG KaT T BIAPKEIA XpRONG TNG GUCKEUNG OTaV diTTAa
Bpiokovral Taidia. Aev emTpemeTal To TSI val Maifouv e T guokeur. Aev
EMTPETIETAI N XPON TNG CUOKEUNG ATl TaudId 1 GTopa Tou dev Exouv evnpepwbei
OXETIKA E TO XEIPIOUO TNG.
5. H ouokeun dev TpoopiceTal yia xpron armd aropa (CUPTIEPIAAUBAVOUEVWY TwV
TTQIOIWV) WE TTEPIOPICHEVEG IKAVOTNTES KIVATIKES, AITONTIKES KaI VONTIKEG €iTE ATTO ATOUA
TTOU gV £XOUV ENTTEIPIA A} OEV EXOUV EVNHEPWOET OXETIKA E TO XEIPIOKS TG GUCKEUNG,
€KTOC av YIVETAI AUTO UTTO TNV ETTOTITEIA ATOHOU UTTEUBUVOU Yia TNV ACQAAEID TOUG KAl
oUp@wva pe TIG 0dnyieg XPHOEWC.
6. [avra pera m xpAon aTmogUVOETETE TO PEUNATOANTITN aTTo TO BiKTUO TIAPOX NG
pevpartog, kpatwvtag TV mpida. MHN TpaBngete To kaAwdio guvdean.
7. Mnv a@rivee T oUGKeUr oUVDEDELEVN Le TO BIKTUO TIAPOXNG PEUHATOG XWPIG ETTBAEWN.
8. Mn Badete 1o kaAwdlo, T0 peUPATOANTITN Kal OAOKANPN TN GUCKEUR OTO VEPO 1} MO
uypd. MNpoaTaretete T guokeun amo duapeveig Kaipikeg ouvlnkeg (Bpoxn, NAio, k.d.).
Mnv T xpnoiuoTolgite e GUVBKeS augnuEVNG UYPATIaS (MTTAVIO, KAUTTIVYK).
9. TakTIKG TTPETTEI VA EAEYXETE TV KATAOTOOT TOU KaAwdiou Tpogodoaiag. Edv 1o KaAwdio
TP0QOdOCTIAC UTTOOTE {NMIC, TIPETTEI VOl AVTIKOTOOTABET e €101KO KAAWDIO aTTd TNV €10IKA
UTTNPETia eEUTTNPETNONG TTEAATWY YIO VA aTTOQPEUXBET KABE Kivouvog .
10. Mnv XpnO1KOTIOIEITE TTOTE TN GUCKEUN PE EAATTWUATIKO KAAWADIO TPOPODOTiaG EiTe e
kaAwdI10 TTou EXel TIETEI 1) £XEI UTTOOTET OTTOIAdNTTOTE AAAN (NI EITE OEV ASITOUPYEI
owaoTd. Mnv €TIOKEVACETE TN GUOKEUR UOVOI 0AG, UTTAPXE! KIVOUVOG NAEKTPOTTANGIaG. Tnv
EAATTWUATIKY) OUOKEUN TTPETTEN va TV EAEYEE 1) va TV ETTIOKEUATEI N KATAMNAN Ut pETia
eCutrnpétnong mreAarwyv. O1 ETTICKEUEC UTTOPOUV va YivovTal UOvVo aTro £E0UCTI0B0TNHEVES
UTTNPETiES eGUTTNPEETNONG TrEAATWY. H AavBaaouévn £TTICKEUR PTTOPET VO TIPOKAAEDE
ooBapo Kivouvo yia Toug XPAOTEC.
11. H ouokeun rpétrel va T1o1oBeTnei o€ KpUa aTaBepr Kal TTiTTEdN
EMQAVEIQ, HAKPIA ATTO £0TIEG (E0TNG OTTWE NAEKTPIKA KOudiva, PTTPIKI, K.(L.
12. Mn xpnoiyotrolgite oté T oUOKeUN TTAGI O€ EUQAEKTA UAIKAL.
13. To kaAwd10 TPoYodOTiag OEV PTTOPET Va KpEUETAl aTTd TO TPATTEC! 1 VOl alyYilEl KAUTEG
EMQAVEIES.
14. T'ia 70 TAUOIUO Tou TTAaITiou BpaaThpa dev TTPETTEI VOl XPNCIMOTTOIEITE ETTIBETIKA
KGGQ%IO’TIK('] TTOU UTTOPOUV VA TTPOKAAEGOUV {NUIEC OTOV BPacThPa 1 va EEagavioouv Ta
onuddia.
15. Aev emTPETTETE VA QyYilETE (EOTEC ETTIQAVEIEC TNG TUCKEUNG. MPETTE VO XPNOIHOTIOIEITE
TO TTPOCTATEUTIKA YavTIa yia va BYAleTe A va ayyilete dal Ta (eoTa e¢aptiuara.
16. Aev emTPETIETOI VO JETAKIVEITE OUTE VA PETAPEPETE TN GUCKEUT OTav AciToupyei. Otav 1y
OUOKEUN TEAEIWOEI VA AEITOUPYET UTTOPEITE VA TN HETOPEPETE OTAV WUCEL.
XHMEIQXH: Auth n ouokeun TTpoopiceTal yia Yayeipeua puiou Kal yia payeipepa
@ayntoU aTov atpé. Mn XpnoIPOTIOIEITE AUTH TN GUCKEUR IO OKOTTOUS GAAOUC OTT6 TOUG
TTPOPAETTOUEVOUG.
XHMEIQXH: Xpnaolpotroigite Jovo 10 aQaipoUuevo UTToA (4) TTou ouvodeUEl T CUOKEUN.
ZHMEIQZH: Mn xpnoidotroleite a@aipoUueEVo PTTOA e payiopévo, BaBoulwpevo 1 pe GANO
TPOTIO KATEATPAUWEVO (4). To KOTEOTPAMUEVO APAIPOUUEVO UTTOA (4) TTpETTEl va
avTIKaTaoTabei Pe vEO apxIKO HTTOA Tou idlou TUTTOU.
MPOEIAOMOIHZH: Mnv pixvete vepd aTnV eGTEPIKA KATOAPOAQ, Unv pixveTe pUlI Péoa
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0€ QUTAV 1 pnv Bacete aynto. To eaynTé Kai 1o vepod TTPETTEN va ToTToBeToUVTal OVO OTO
aQAIPOUKEVO UTTOA (4).

YHMEIQ2H: ZnkwoTe kal JETaQEPETE TO KATTAKI a6 TN AaBr. OT1av onKWVETE TO KATTAKI
Y10 VO aTTOQUYETE eyKaupaTa, BeRalwBeite 6T 0 ATPOC TTOU BIAPEUYEI ATTO TO ECWTEPIKO
UTTOA (4) Bev KateuBUvetal aTov XpraTn. Na kaAUTepn ac@AAEIa GUVIOTOULE VO
XPNOIMOTIOIEITE YAVTIO OUPVOU.

MEPITPA®QH THX XYZKEYHZ (Eik. 1):

1. TudAivo kaméki 2. E¢odog atuol 3. NepipAnua

4. ATIOOTIWHEVO PTTOA 5. Aiakémtng ON/OFF 6. AlakdTITng Aeimoupyiag
7. Evoeign POWER kai WARM 8. ‘Evoeign MATEIPEMATOX 9. Koutaihi

10. MeoUpa 11. 'EvBeTo aTOV ATUO

XPHZH EZOMNAIZMOY (Eik. 2):

O1 guvIoTWYEVES avaloyieg yia To payeipepa Tou puiou gival 1 @Aitgavi pudi o 1-1,5 AiTCavi vepd.

["epioTe TO AQQIPOUKEVO PTTOA (4) e TN XwPNTIKATNTA TTOU UTTOSEIKVUETAI OTN {UYOPIA OTO ECWTEPIKO TOU.

Ta onpadia ota apioTepd eival faBpohoynuéva ae Aitpa kai ata 8e¢id ae kUTeAa. T'ia Tapadelypa, yepioTe To agaipoUpevo PTToA (4)
pe 10 pUQI péxpl TV Evdeign 3 yia 3 @AIT¢avia pudi kai PeTd picre vepo aTo apaipolpevo PToA (4) péxpr To onuadi 0,6 Aitpou.
YHMEIQZH: Or avaloyieg pmopei va Siagépouv emeidn didpopa idn pudiol ammoppoPouV dIAPOPETIKA TO VEPO.

YHMEIQZH: 1 pefotpa (10) ivar mepimou 150 ypappdpia awntou AcukoU pudiod. O1 600 pelolpeg (10) avtioToikolv 0N aripavan am
Quyapid yia 1 @AITCavi.

NMQx NA MATEIPEYQ

1. ZemAOveTe 1O PUQI TTPIV TO PANETE OE ATTOGTTWUEVO TTOA (4).

2. AgaipéaTe 10 yuahivo kamaki (1). TomoBetAoTe 1o agaipoUpevo pTToA (4) péoa oTn povada. MepioTe 10 pToA pe pUdI kal vepd
Xpnaoigomolwvtag T pedoupa (10).

3. TomoBemaTe T0 yudAIvo Kamaki (1).

YHMEIQZH: To ptmoA (4) éxel oxedIaoTel POVO YIa XPAON E QUTAV TN GUCKEUN.

YHMEIQZH: O unxavioués aogaleiag eumodidel T Aeiroupyia TnG GUOKEUNG £V TO UTTOA dev £xel TOTIOBETNBEl TWaTA.

4. YuvdEaTe TN GUOKeEUN 0To pelpa. TotroBetraTe To diakotTn ON / OFF (5) oo miow pépog Tng ouakeung ot Béan ON. H évdeign
POWER kai WARM 6a avawyel (7).

5. MiéaTe pog Ta kAW TOV O1AKOTITN AgiToupyiag (6) yia va Eekiviael To payeipepa. H évdeign COOK Ba avawel (8).

YHMEIQZH: BeBaiwbeite 611 1 £§0d0g aTpou (2) 0ev kareublvetal o€ euaioBnta atn BeppdtnTa UNIKE, XpAOTN 1 AMa dropa. O kauTtdg
aTudg ptropei va mpokaAéoel goBapd eykaupuaTa.

6. H ouokeur) 6a petaBei autopara ot Acitoupyia WARM pdhig oAokAnpwBei n e¢arpion. £1n Aerroupyia WARM, 1o p0g1 otV Koudiva
Ba diatnpnBei autéuara atnv Tepioxr 60°C-80°C.

7. MoAig o0 diakdTTNg Acimoupyiag (6) aMager ae Aeiroupyia WARM, avoitre TpoaekTikd 10 Kammdki (1), agparéyte 1o pUI kal agriaTe 10
va gekoupaaTei yia 10-15 Aetrrd. MOAIG TeAEIaEI, XpNOIHOTIOILVTAG YAVTIA KOUGivag, aaipéaTe TO UTTOA (4).

MPOEIAOMOIHZH: Ymapye! Kivouvog ykauudtwy amé (eoTd arud.

8. ©¢ate 10 diakémn ON/OFF (5) atn B¢an OFF. BydAte 1o @ig amo v Tipida.

KAGAPIZMOZ KAI £YNTHPHZH

1. KaBapiaTe 10 E0WTEPIKG TOU UNXAVALATOG, XPNOIUOTIOIRGTE £va UYpd TTavi Pe WIKPR TTooOTNTa UYPOU amroppuTravTikoU. Mn
XPNOIUOTIOIEITE BIOAUTES / AIXHNPEA UAIKA.

2. Otav kaBapidete T0 £¢WTEPIKG TOU PNXAVARATOG, XPNGILOTIOIRGTE €val uypd TTavi.

3. O egommAiopdg dev TPETEN va TTAEVETAI GTO TTAUVTAPIO TTIATWY.

4. Tpocottte va pnv BuBioete kaveva ammd Ta nAEKTPIKA UEPN TNG GUOKEUNAS.

5. MAOveTe Ta OKEUN KATW OTTO TPEXOUHEVO VEPD, OTN CUVEXEID CETTAUVETE KOl OTEYVWOTE.

MPOAIATPAQEX

Taon: 220-240V~ 50/60Hz
loxUg: 400W
Xwpnrikdtnra: 1.0L

MpooTacia Tou TTePIBAAAOVTOG . .
H xdptiv) ouokeyaoia TapakaloUpe va TTapadoBsi yia avakUkAwon.
TIG oakoUAeg atrd TToAUaIBUAEVIO va TIG TTETATE 0€ KATAAANAa doxeia.

Ti¢ TaNiEG OUOKEUEG TTPETTEI VO ATTOCUPETE PE KATAANAEG BIadIKOTiEG GUYKEVTPWONG aTTOBARTWY,
I 010711 eTMIKiVOUVO OUGTATIKG TNG CUCKEURG

NL) NEDERLANDS

VEILIGHEIDSVOORWAARDEN - BELANGRIJKE AANWIJZINGEN VOOR DE VEILIGHEID
VAN HET GEBRUIK
LEES AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE
De garantievoorwaarden zijn anders als het apparaat voor commerciéle doeleinden wordt
gebruikt.
1. Lees het product aandachtig door voordat u het product gebruikt en volg altijd de
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volgende instructies. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade als gevolg van

|
verkeerd gebruik. | |
2. Het product mag alleen binnenshuis worden gebruikt. Gebruik het product niet voor
doeleinden die niet compatibel zijn met de toepassing. |
3. Het toepasselijke voltage is 220-240V~ 50/60Hz. Om veiligheidsredenen is het niet |
raadzaam om meerdere apparaten op €én stopcontact aan te sluiten.
4. Wees voorzichtig als u kinderen gebruikt. Laat de kinderen niet met het product spelen. |
Laat kinderen of mensen die het apparaat niet kennen, het niet zonder toezicht gebruiken. |
5. WAARSCHUWING: dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten, of personen zonder |
ervaring of kennis van het apparaat, alleen onder toezicht van een persoon die |
verantwoordelijk is vioor hun veiligheid, of als zij werden geinstrueerd over het veilige
gebruik van het appzraat en zich bewust zijn van de gevaren die verband houden met de !
Merking ervan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van |
het apparaat mogen! niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en
‘deze activiteiten onqer toezicht worden uitgevoerd. |
6. Vergeet na het gebruik van het product niet altijd voorzichtig de stekker uit het \
stopcontact te verwijderen terwijl u de uitgang vasthoudt met uw hand. Trek nooit aan het
netsnoer n |
7. Laat het product ﬂooit zonder toezicht op de stroombron aangesloten. Zelfs wanneer het |
\gebruik voor een korte tijd wordt onderbroken, schakelt u het uit van het netwerk, ontkoppel‘
e stroom.
‘8. Steek het netsnoe‘:r, de stekker of het hele apparaat nooit in het water. Stel het product |
nooit bloot aan atmosferische omstandigheden zoals direct zonlicht of regen, enz. Gebruik |
het product nooit in yochtige omstandigheden.
9. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer is beschadigd, moet |
het product worden vervangen door een professionele servicelocatie om te worden |
vervangen om gevaarlijke situaties te voorkomen.
10. Gebruik het prociuct nooit met een beschadigd netsnoer of als het op een andere manier
is gevallen of beschadigd of als het niet goed werkt. Probeer het defecte product niet zelf te,
repareren omdat dit tot een elektrische schok kan leiden. Schakel het beschadigde
apparaat altijd naar een professionele servicelocatie om het te repareren. Alle reparaties |
kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde serviceprofessionals. De reparatie |
die verkeerd is uitgevoerd, kan gevaarlijke situaties voor de gebruiker veroorzaken.
11. Plaats het produgt nooit op of dichtbij de hete of warme opperviakken of de \
‘keukenapparatuur zoals de elektrische oven of gasbrander. |
12. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.
‘13. Laat het snoer njet over de rand van het aanrecht hangen. |
14. Dompel de motorunit niet onder in water. \
15. Raak het warmel oppervlak van het apparaat niet aan. Gebruik handschoenen om hete
‘delen te verwijderen of aan te raken. |
16. Verplaats of draég het apparaat niet tijdens het gebruik. Na voltooiing van het \
werkapparaat kan alleen worden verplaatst als het koud is.
‘OPMERKING: Dit apparaat is bedoeld voor het koken van rijst en voor het stomen van |
voedsel. Gebruik dit apparaat niet voor andere doeleinden dan waarvoor het bedoeld is. |
OPMERKING: Gebruik alleen de verwijderbare kom (4) die bij het apparaat is geleverd.
OPMERKING: Gebruik geen gebarsten, gedeukte of anderszins beschadigde verwijderbare‘
kom (4). De beschadigde verwijderbare kom (4) moet worden vervangen door een nieuwe |
_ originele kom van hetzelfde type.



WAARSCHUWING: Giet geen water in de buitenpan, giet er geen rijst in en doe er geen
voedsel in. Voedsel en water mogen alleen in de verwijderbare kom (4) worden geplaatst.
OPMERKING: Til het deksel op en draag het aan het handvat. Wanneer u het deksel optilt
om brandwonden te voorkomen, zorg er dan voor dat de stoom die uit de binnenkom (4)
ontsnapt, niet op de gebruiker is gericht. Voor meer veiligheid raden wij het gebruik van
ovenhandschoenen aan.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT (Fig. 1):

1. Glazen deksel 2. Stoomuitlaat 3. Behuizing

4. Verwijderbare kom 5. AAN/UIT-schakelaar 6. Functieschakelaar
7. POWER- en WARM-indicator 8. COOK-indicator 9. Lepel

10. Maatbeker 11.Stoominzetstuk

GEBRUIK VAN APPARATUUR (Fig. 2):

Aanbevolen verhoudingen voor het koken van rijst zijn 1 kopje rijst op 1-1,5 kopje water.

Vul de verwijderbare kom (4) tot de capaciteit aangegeven op de schaalverdeling aan de binnenkant.

De markeringen aan de linkerkant zijn in liters en aan de rechterkant in kopjes. Vul bijvoorbeeld de uitneembare kom (4) met de rijst tot
aan de markering 3 voor 3 kopjes rijst en giet vervolgens water in de uitneembare kom (4) tot aan de markering 0,6 liter.

OPMERKING: De verhoudingen kunnen variéren omdat verschillende soorten rijst water op een andere manier opnemen.

OPMERKING: 1 maatbeker (10) is ongeveer 150 g ongekookte witte rijst. De twee maatbekers (10) komen overeen met de markering op
de schaalverdeling voor 1 kopje.

HOE KOKEN

1. Spoel de rijst af voordat u deze in de verwijderbare kom (4) doet.

2. Verwijder het glazen deksel (1). Plaats de verwijderbare kom (4) in het apparaat. Vul de kom met rijst en water met behulp van
maatbeker (10).

3. Plaats het glazen deksel (1).

OPMERKING: De kom (4) is uitsluitend ontworpen voor gebruik met dit apparaat.

OPMERKING: Het veiligheidsmechanisme verhindert de werking van het apparaat als de kom niet goed is geplaatst.

4. Sluit het apparaat aan op het lichtnet. Zet de AAN/UIT-schakelaar (5) aan de achterkant van het apparaat in de AAN-positie. De
POWER- en WARM-indicatoren gaan branden (7).

5. Druk de functieschakelaar (6) in om te beginnen met koken. Indicator COOK gaat branden (8).

OPMERKING: Zorg ervoor dat de stoomuitlaat (2) niet op warmtegevoelige materialen, gebruikers of andere personen is gericht. Hete
stoom kan ernstige brandwonden veroorzaken.

6. Het apparaat schakelt automatisch over naar de WARM-modus zodra de verdamping is voltooid. In de WARM-modus wordt de rijst in
de kookplaat automatisch binnen het bereik van 60°C-80°C gehouden.

7. Zodra de functieschakelaar (6) naar de WARM-modus gaat, opent u voorzichtig het deksel (1), maakt u de rijst los en laat u deze 10-15
minuten rusten. Zodra het klaar is, verwijdert u de kom (4) met keukenhandschoenen.

WAARSCHUWING: Er bestaat gevaar voor brandwonden door hete stoom.

8. Zet de AAN/UIT-schakelaar (5) in de UIT-positie. Haal de stekker uit het stopcontact.

REINIGING EN ONDERHOUD

1. Maak de binnenkant van de machine schoon, gebruik een vochtige doek met een kleine hoeveelheid vioeibaar wasmiddel. Gebruik
geen oplosmiddelen of scherpe materialen.

2. Gebruik een vochtige doek om de buitenkant van de machine schoon te maken.

3. Het apparaat mag niet in de vaatwasser worden gewassen.

4. Zorg ervoor dat u de elektrische onderdelen van het apparaat niet onderdompelt.

5. Was het keukengerei onder stromend water, spoel het daarna af en droog het.

SPECIFICATIES

Spanning: 220-240V~ 50/60Hz
Vermogen: 400W

Capaciteit: 1.0L

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een
bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen
ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

(SL) SLOVENSCINA

VARNOSTNI POGOJI - POMEMBNA NAVODILA O VARNI UPORABI

PROSIMO, POZORNO PREBERITE IN SHRANITE ZA PRIHODNJE REFERENCE
Garancijski pogoji so drugacni, e se naprava uporablja v komercialne namene.

1. Pred uporabo izdelka natan¢no preberite in vedno upoStevajte naslednja navodila.
Proizvajalec ni odgovoren za morebitno Skodo zaradi kakrsne koli napacne uporabe.
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2. Izdelek je namenjen samo uporabi v zaprtih prostorih. Izdelka ne uporabljajte za noben
namen, ki ni zdruZljiv z njegovo uporabo.

3. Veljavna napetost je 220-240V~ 50/60Hz. Iz varnostnih razlogov ni primerno prikljuciti
veC naprav na eno vtiénico.

4. Bodite previdni pri uporabi v blizini otrok. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z izdelkom.
Otrokom ali osebam, ki ne poznajo naprave, ne dovolite, da bi jo uporabljali brez nadzora.
5. OPOZORILO: Napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let in osebe z zmanjSanimi
telesnimi, senzoricnimi ali duSevnimi sposobnostmi ter osebe brez izkuSen;j in znanja o
napravi, samo pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost oz. ¢e so bili pouceni o
varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti, povezanih z njeno uporabo. Otroci se ne
smejo igrati z napravo. Ci§Cenja in vzdrzevanja naprave ne smejo izvajati otroci, razen ¢e
so starejSi od 8 let in te dejavnosti izvajajo pod nadzorom.

6. Ko konCate z uporabo izdelka, vedno ne pozabite previdno izvleCi vtia iz vtiCnice, pri
Cemer vtiCnico drzite z roko. Nikoli ne vlecite za elektricni kabel!!!

7. 1zdelka nikoli ne pustite prikljuCenega na vir napajanja brez nadzora. Tudi ko je uporaba
za kratek Cas prekinjena, jo izklopite iz omreZja, izkljuCite napajanje.

8. Napajalnega kabla, vtiCa ali celotne naprave nikoli ne polagajte v vodo. Izdelka nikoli ne
izpostavljajte atmosferskim pogojem, kot je neposredna son¢na svetloba ali dez, itd. Izdelka
nikoli ne uporabljajte v vlaznih pogojih.

9. Obcasno preverite stanje napajalnega kabla. Ceje napajalni kabel poskodovan, izdelek
odnesite na strokovno servisno lokacijo, da ga zamenjajo, da se izognete nevarnim
situacijam.

10. Izdelka nikoli ne uporabljajte s poSkodovanim napajalnim kablom ali Ce je padel na tla
ali je poSkodovan na kakrsen koli drug nacin ali Ce ne deluje pravilno. Okvarjenega izdelka
ne poskuSajte popraviti sami, ker lahko pride do elektricnega udara. PoSkodovano napravo
vedno odnesite na strokovno servisno lokacijo, da jo popravijo. Vsa popravila lahko opravijo
samo pooblasceni serviserji. Nepravilno opravljeno popravilo lahko povzroCi nevarne
situacije za uporabnika.

11. Izdelka nikoli ne postavljajte na ali blizu vrocih ali toplih povrsin ali kuhinjskih aparatov,
kot sta elektriCna pecica ali plinski gorilnik.

12. Izdelka nikoli ne uporabljajte v blizini vnetljivih snovi.

13. Kabel ne sme viseti ez rob pulta.

14. Motorne enote ne potapljajte v vodo.

15. Ne dotikajte se vroCe povrsine naprave. Uporabite rokavice, da odstranite ali se
dotaknete vroCih delov.

16. Ne premikajte in ne prenaSajte naprave med delovanjem. Po konCanem delu se
naprava lahko premika le, ko je hladna.

OPOMBA: Ta aparat je namenjen kuhanju riza in kuhanju hrane na pari.

Te naprave ne uporabljajte za namene, ki niso predvideni.

OPOMBA: Uporabljajte samo odstranljivo posodo (4), ki je prilozena napravi.

OPOMBA: Ne uporabljajte razpokane, udrte ali drugace poskodovane odstranljive posode
(4). Poskodovano odstranljivo posodo (4) morate zamenjati z novo originalno posodo istega
tipa.

OPOZORILO: V zunanji lonec ne nalivajte vode, vanj ne nasuijte riza ali vanj ne dajajte
hrane. Hrano in vodo dajte samo v snemljivo posodo (4).

OPOMBA: Dvignite in nosite pokrov za ro¢aj. Ko dvignete pokrov, da prepreCite opekline,
pazite, da para, ki uhaja iz notranje posode (4), ni usmerjena proti uporabniku. Za vegjo
varnost priporo¢amo uporabo kuhinjskih rokavic.
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OPIS APARATA (slika 1):

1. Stekleni pokrov 2. Odprtina za paro 3. Ohisje

4. Odstranljiva posoda 5. Stikalo za VKLOP/IZKLOP 6. Funkcijsko stikalo
7. Indikator POWER in WARM 8. Indikator COOK 9. Zlica

10. Merilna skodelica 11. Soparnik za hrano

UPORABA OPREME (slika 2):

Priporo¢eno razmerje za kuhanje riza je 1 skodelica riza na 1-1,5 skodelice vode.

Qdstranljivo posodo (4) napolnite do prostornine, ki je navedena na lestvici v njeni notranjosti.

Oznake na levi so graduirane v litrih, na desni pa v skodelicah. Na primer, odstranljivo posodo (4) napolnite z rizem do oznake 3 za 3
skodelice riza in nato v odstranljivo posodo (4) nalijte vodo do oznake 0,6 litra.

OPOMBA: Delezi se lahko razlikujejo, ker razlicne vrste riza razli¢no absorbirajo vodo.

OkP(glVII.BA: 1 merilna skodelica (10) je priblizno 150 g nekuhanega belega riza. Dve merilni skodelici (10) ustrezata oznaki na lestvici za 1
skodelico.

KAKO KUHATI

1. Riz sperite, preden ga daste v snemljivo posodo (4).

2. Snemite stekleni pokrov (1). Odstranljivo posodo (4) postavite v enoto. Napolnite skledo z rizem in vodo z merilno skodelico (10).

3. Namestite stekleni pokrov (1).

OPOMBA: Posoda (4) je zasnovana samo za uporabo s to napravo.

OPOMBA: Varnostni mehanizem preprecCi delovanje naprave, ¢e posoda ni pravilno vstavljena.

4. Napravo prikljucite na elektricno omrezje. Nastavite stikalo za VKLOP/IZKLOP (5) na zadnji strani naprave v polozaj VKLOP. Zasvetita
indikatorja POWER in WARM (7r)'

5. Za zacetek kuhanja pritisnite funkcijsko stikalo (6). Zasveti indikator COOK (8).

OPOMBA: Prepricajte se, da izhod pare (2) ni usmerjen proti toplotno ob¢utljivim materialom, uporabniku ali drugim osebam. Vro¢a para
lahko povzroéi hude opekline.

6. Ko bo izhlapevanje kon€ano, bo naprava samodejno preklopila v nacin TOPLO. V na¢inu TOPLO se bo riz v kuhalniku samodejno
ohranjal v obmogju 60°C-80°C.

7. Ko se funkijsko stikalo (6) preklopi v nacin TOPLO, previdno odprite pokrov (1), preprahajte riz in ga pustite pocivati 10-15 minut. Ko
je konec, s kuhinjskimi rokavicami odstranite posodo (4).

OPOZORILO: Obstaja nevarnost opeklin zaradi vroce pare.

8. Nastavite stikalo za VKLOP/IZKLOP (5) v polozaj IZKLOP. Izvlecite vti¢ iz vticnice.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1. Notranjost stroja o€istite z vlazno krpo z majhno koli¢ino tekoCega detergenta. Ne uporabljajte topil ali kakrsnih koli ostrih materialov.
2. Pri €iSCenju zunanjosti stroja uporabite vlazno krpo.

3. Oprema se ne sme pomivati v pomivalnem stroju.

4. Pazite, da ne potopite nobenega elektriénega dela naprave.

5. Pribor operite pod tekoCo vodo, nato sperite in posusite.

SPECIFIKACIJE

Napetost: 220-240V~ 50/60Hz
Moc¢: 400W

Kapaciteta: 1.0L

plastiko. Dotrajane naprave je treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko
predstavljajo ngvarnost za okolje. Elekiricna naprava je treba vmiti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in

E Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za
mmmmm  izkori$Cenost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba odstraniti in loeno dati nazaj na mesta skladis¢enja.

(HR) HRVATSKI

UVJETI SIGURNOSTI - VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI UPORABE

MOLIMO PROCITAJTE PAZLJIVO | CUVAJTE ZA BUDUCE REFERENCE

Uvjeti jamstva se razlikuju, ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.

1. Prije uporabe proizvoda paZljivo proCitajte i uvijek se pridrzavajte sljedecih uputa.

Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu zbog zlouporabe.

2. Proizvod se smije koristiti samo u zatvorenom prostoru. Nemojte koristiti proizvod za bilo

koju svrhu koja nije kompatibilna s njegovom primjenom.

3. Napon aplikacije je 220-240V~ 50/60Hz. Iz sigurnosnih razloga nije prikladno prikljuciti

viSe uredaja na jednu uticnicu.

4. Budite oprezni prilikom koriStenja oko djece. Nemojte dopustiti djeci da se igraju s

pr%izvodom. Ne dopustite djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da je koriste bez

nadzora.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa

smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva ili znanja
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o uredaju, samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su pouceni o

sigurnom KkoriStenju uredaja i koji su svjesni opasnosti povezanih s njegovim radom. Djeca

se ne smiju igrati s uredajem. CiS¢enje i odrzavanje uredaja ne smiju izvoditi djeca, osim

ako su starija od 8 godina i te se aktivnosti obavljaju pod nadzorom.

6. Nakon Sto zavrsite s koriStenjem proizvoda, uvijek imajte na umu da njezno izvadite

utikac iz utiénice koja drzi utiCnicu rukom. Nikada ne vucite kabel za napajanje !!!

7. Nikada ne ostavljajte proizvod spojen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada je

uporaba prekinuta na kratko, iskljucite je iz mreze, iskljucite napajanje.

8. Nikada ne stavljajte kabel za napajanje, utikac ili cijeli uredaj u vodu. Nikada ne izlaZite

proizvod atmosferskim uvjetima kao Sto su izravna sunceva svjetlost ili kisa itd. Nikada ne

koristite proizvod u vlaznim uvjetima.

9. Povremeno provjerite stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen,

proizvod treba okrenuti u profesionalni servisni prostor koji treba zamijeniti kako bi se

izbjegle opasne situacije.

10. Nikada nemojte koristiti proizvod s oSteCenim kabelom za napajanje ili ako je ispusten ili

na bilo koji drugi nacin ostecen ili ako ne radi ispravno. Ne pokuSavajte sami popraviti

osteceni proizvod jer to moze dovesti do strujnog udara. Osteceni uredaj uvijek okrecite na

mjesto profesionalnog servisiranja kako biste ga popravili. Sve popravke mogu obaviti samo

ovlasteni serviseri. Neispravan popravak moze uzrokovati opasne situacije za korisnika.

11. Nikada ne stavljajte proizvod na vruce ili tople povrsine ili u kuhinjske uredaje kao $to je

elektriCna pecnica ili plinski plamenik.

12. Proizvod nemoijte koristiti blizu zapaljivih tvari.

13. Ne dopustite da kabel visi preko ruba pulta.

14. Nemojte uranjati jedinicu motora u vodu.

(11 S, |Ne dodirujte vrucu povrSinu uredaja. Koristite rukavice da biste uklonili ili dodirivali vruce
ijelove.

16. Nemojte pomicati ili nositi uredaj tijekom rada. Nakon zavrSetka rada uredaj se moze

pomicati samo kada je hladno.

NAPOMENA: Ovaj uredaj je namijenjen za kuhanje rize i za kuhanje hrane na pari. Nemojte

koristiti ovaj uredaj u svrhe koje nisu predvidene.

NAPOMENA: Koristite samo uklonjivu posudu (4) koja je priloZzena uz uredaj.

NAPOMENA: Nemojte koristiti napuknutu, ulubljenu ili na drugi nacin oSte¢enu uklonjivu

posudu (4). Ostecena uklonjiva posuda (4) mora se zamijeniti novom originalnom posudom

Istog tipa.

UPOZORENJE: Nemojte sipati vodu u vanjski lonac, nemojte u njega sipati rizu ili u njega

nemojte stavljati hranu. Hrana i voda moraju se staviti samo u uklonjivu zdjelu (4).

NAPOMENA: Podignite i nosite poklopac drzeci ga za rucku. Prilikom podizanja poklopca

kako biste sprijecili opekline, pazite da para koja izlazi iz unutarnje posude (4) nije

usmjerena prema korisniku. Za vecu sigurnost preporucujemo koristenje rukavica za

pecnicu.

OPIS APARATA (Slika 1):

1. Stakleni poklopac 2. Otvor za paru 3. Kuciste

4. Uklonjiva posuda 5. ON/OFF prekida¢ 6. Funkcijski prekida¢
7. POWER i WARM indikator 8. COOK indikator 9. Zlica

10. Mjerna posuda 11. Umetak za kuhanje na pari

KORISTENJE OPREME (Slika 2):

Preporu¢eni omjeri za kuhanje rize su 1 $alica rize na 1-1,5 $alicu vode.

Napunite uklonjivu posudu (4) do kapaciteta naznacenog na vagi u njezinoj unutradnjosti.

Oznake na lijevoj strani su graduirane u litrama, a na desnoj u Salicama. Na primjer, napunite uklonjivu zdjelu (4) rizom do oznake 3 za 3
Salice rize, a zatim ulijte vodu u uklonjivu zdjelu (4) do oznake 0,6 litara.

NAPOMENA: Omjeri mogu varirati jer razli¢ite vrste rize razliCito upijaju vodu.
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NAPOMENA: 1 mjerica (10) je otprilike 150 g nekuhane bijele rize. Dvije mjerne posude (10) odgovaraju oznaci na ljestvici za 1 Salicu.

KAKO KUHATI
1. Isperite rizu prije nego je stavite u odvojivu zdjelu (4).
2. 0Sk|n|te stakleni poklopac (1). Postavite uklonjivu posudu (4) unutar jedinice. Napunite zdjelu rizom i vodom pomo¢u mjerne posude

3. Stavite stakleni poklopac (1).

NAPOMENA: Posuda (4) je dizajnirana samo za koristenje s ovim uredajem.

NAPOMENA: Sigurnosni mehanizam onemogucuije rad uredaja ako posuda nije pravilno umetnuta.

4. Spojite uredaj na elektriénu mrezu. Prekida¢ ON/OFF (5) na straznjoj strani uredaja postavite u polozaj ON. Indikatori POWER i
WARM ¢e zasvijetliti (7).

5. Pritisnite funkcijsku sklopku (6) za pocetak kuhanja. Indikator KUHANJE ¢e zasvijetliti (8).

NAPOMENA: Pazite da izlaz pare (2) nije usmjeren prema materijalima osjetljivim na toplinu, korisniku ili drugim osobama. Vru¢a para
moze izazvati ozbiljne opekline.

6. Uredaj ¢e se automatski prebaciti u nacin rada WARM nakon $to isparavanje zavrsi. U nacinu TOPLO riza u kuhalu ¢e se automatski
odrzavati unutar raspona od 60°C-80°C.

7. Nakon $to se funkcijski prekidac (6) promijeni u nacin rada TOPLO, pazljivo otvorite poklopac (1), promijeajte rizu i ostavite je da
odstoji 10-15 minuta. Nakon Sto je gotovo, kuhinjskim rukavicama izvadite zdjelu (4)

UPOZORENJE: Postoji opasnost od opeklina od vruce pare.

8. Prekida¢ ON/OFF (5) postavite u polozaj OFF. Izvadite utika¢ iz utinice.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. O¢istite unutradnjost stroja vlaznom krpom s malom koli¢inom tekuéeg deterdzenta. Nemojte koristiti otapala ili o$tre materijale.
2. Prilikom ¢iS¢enja izvana stroja, koristite viaznu krpu.

3. Oprema se ne smije prati u perilici posuda.

4. Pazite da ne uronite niti jedan elektricni dio uredaja.

5. Pribor operite pod teku¢om vodom, zatim isperite i osusite.

TEHNICKI PODACI

Napon: 220-240V~ 50/60Hz
Snaga: 400W

Kapacitet: 1.0L

Vlodimo brigu o prirodnom okoli$u. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku.
IstroSena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektricni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji moguénost njegove ponovne upotrebe. Ako vas$ uredaj ima baterije, treba njih uklonitii
predati na mjesto za pohranu odvojeno.

TURVALLISUUSOLOSUHTEET - TARKEITA KAYTTOOHJEET

LUE HUOLELLISESTI JA SEURAAVAA TULEVAISUUDESTA

Takuuehdot ovat erilaiset, jos laitetta kaytetaan kaupalliseen tarkoitukseen.

1. Ennen kuin kaytat tuotetta, lue huolellisesti ja noudata aina seuraavia ohjeita. Valmistaja
ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat vaarinkaytosta.

2. Tuotetta saa kayttaa vain sisatiloissa. Ala kayta tuotetta mihinkaan tarkoitukseen, joka ei
ole yhteensopiva sen kanssa.

3. Sovellettava jannite on 220-240V~ 50/60Hz. Turvallisuussyista ei ole
tarkoituksenmukaista kytkea useita lajtteita yhteen pistorasiaan.

4. Ole varovainen, kun kéytét lapsia. Ald anna lasten leikkia tuotteen kanssa. Al anna
lasten tai henk|I0|den jotka eivat tunne laitetta, k&yttaa sita ilman valvontaa.

5. VAROITUS: T4t4 laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joilla on
heikentynyt fyysinen, aistillinen tai henkinen kyky, tai henkildt, joilla ei ole kokemusta tai
tietoa laitteesta, vain heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa, tai jos
heille annettiin ohjeita laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat tietoisia sen kayttoon liittyvista
vaaroista. Lapset eivat saa leikkia laitteen kanssa. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa
laitetta, elleivat ne ole yli 8-vuotiaita, ja nama toimet toteutetaan valvonnan alaisina.

6. Kun olet lopettanut tuotteen kayton, muista aina irrottaa pistoke varovasti pistorasiasta,
jossa pistorasia on kadelld. Ala koskaan veda virtajohtoa !!!

7. Ala koskaan jata laitetta virtalahteeseen ilman valvontaa. Vaikka kayttd keskeytetaan
lyhyeksi ajaksi, katkaise se verkosta, irrota virtajohto.
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8. Ala koskaan aseta virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen. Ala koskaan altista

tuotetta ilmakehan olosuhteille, kuten suoralle auringonvalolle tai sateelle, jne. Ald koskaan

kayta tuotetta kosteissa olosuhteissa.

9. Tarkista saanndllisesti virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, tuote tulee

vaihfaa ammattikayttoon, jotta se voidaan vaihtaa vaarallisten tilanteiden valttamiseksi.

10. Ala koskaan kayta laitetta vaurioituneella virtakaapelilla tai jos se on pudonnut tai

vahingoittunut muulla tavalla tai jos se ei toimi kunnolla. Ala yrita korjata viallista tuotetta

itse, koska se voi aiheuttaa sahkoiskun. Kaanna vaurioitunut laite aina ammattikayttoon,

jotta se voidaan korjata. Kaikki korjaukset voivat tehda vain valtuutetut huoltoalan

ammattilaiset. Vaarin tehty korjaus voi aiheuttaa kayttajalle vaarallisia tilanteita.

11. Ala koskaan laita tuotetta kuumiin tai lampimiin pintoihin tai keittiokoneisiin, kuten uuniin

tai kaasupolttimeen.

12. Ala koskaan kayta tuotetta lahella palavia aineita.

13. Ala anna kaapelin roikkua laskurin reunan yli.

14. Ala upota moottoriyksikkoa veteen.

15. Ala kosketa laitteen kuumaa pintaa. Kayta kasineita poistaaksesi tai koskettamalla

kuumia osia.

16. Ald siirra tai kuljeta laitetta kayton aikana. Tyon valmistumisen jalkeen laite voidaan

siirtaa vain kylmana.

HUOMAA: Tama laite on tarkoitettu riisin kypsentamiseen ja ruoan kypsentamiseen

hoyryssa. Ala kayta tata laitetta muihin kuin tarkoitettuihin tarkoituksiin.

HUOMAA: Kayta vain laitteen mukana toimitettua irrotettavaa kulhoa (4).

HUOMAA: Ala kayté halkeilevaa, kolhia tai muuten vaurioitunutta irrotettavaa kulhoa (4).

?(/allarioitunut irrotettava kulho (4) on vaihdettava uuteen alkuperaiseen, samantyyppiseen
ulhoon.

VAROITUS: Ala kaada vetta ulompaan kattilaan, ala kaada siihen riisia tai ala laita siihen

ruokaa. Ruokaa ja vetta saa laittaa vain irrotettavaan kulhoon (4).

HUOMAA: Nosta ja kanna kantta kahvasta. Kun nostat kantta palovammojen estamiseksi,

varmista, etta sisakulhosta (4) poistuva hdyry ei kohdistu kayttajaa kohti. Turvallisuuden

parantamiseksi suosittelemme uunikasineiden kayttoa.

LAITTEEN KUVAUS (Kuva 1):

1. Lasikansi 2. Hoyrynpoistoaukko 3. Kotelo

4. Irrotettava kulho 5. ON/OFF-kytkin 6. Toimintokytkin
7. POWER- ja WARM-ilmaisin 8. COOK-merkkivalo 9. Lusikka

10. Mittakuppi 11. Hoyryttava sisdosa

LAITTEIDEN KAYTTO (kuva 2):

Suositeltavat suhteet riisin keittamiseen ovat 1 kuppi riisia 1-1,5 kupilliseen vetta.

Tayta irrotettava kulho (4) sen sisalla olevan asteikon merkintaan asti.

Vasemmalla olevat merkit on jaettu litroissa ja oikealla kupeissa. Téyté esimerkiksi irrotettava kulho (4) riisilla merkkiin 3 asti 3 kupillista
riisia ja kaada sitten vetta irrotettavaan kulhoon (4) merkkiin 0,6 litraan asti.

HUOMAA: Suhteet voivat vaihdella, koska erilaiset riisityypit imevat vetté eri tavalla.

HUOMAA: 1 mittakuppi (10) on noin 150 g keittdmatonta valkoista riisia. Kaksi mittakuppia (10) vastaavat 1 kupin merkinta4 asteikolla.

MITEN KYTKETAAN

1. Huuhtele riisi ennen kuin laitat sen irrotettavaan kulhoon (4).

2. Irrota lasikansi (1). Aseta irrotettava kulho (4) yksikon sisaan. Tayta kulho riisilla ja vedella kayttdmalla mittakuppia (10).

3. Laita lasikansi (1) paalle.

HUOMAA: Kulho (4) on suunniteltu kaytettavaksi vain tdman laitteen kanssa.

HUOMAA: Turvamekanismi estaa laitteen toiminnan, jos kulhoa ei ole asetettu oikein.

4. Liita laite verkkovirtaan. Aseta laitteen takana oleva ON/OFF- -kytkin (5) ON-asentoon. POWER ja WARM merkkivalot syttyvét (7).

5. Aloita kypsennys painamalla toimintokytkinta (6) alas. COOK-ilmaisin syttyy (8).

HUOMAA: Varmista, ettd hoyryn poistoaukkoa (2) ei ole suunnattu lampcéherkkiin materiaaleihin, kéyttajaan tai muihin henkilihin. Kuuma
hoyry voi aiheuttaa vakavia palovammoja.

golggltgosuétyy automaattisesti WARM-tilaan, kun haihdutus on valmis. WARM-tilassa keittimessé oleva riisi pysyy automaattisesti valilla
7. Kun toimintokytkin (6) on siirtynyt WARM-tilaan, avaa kansi (1) varovasti, nukkaa riisi ja anna sen levata 10-15 minuuttia. Kun se on
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ohi, poista kulho (4) keittidhansikkailla.
VAROITUS: Kuuma hdyry saattaa aiheuttaa palovammoja.
8. Aseta ON/OFF-kytkin (5) OFF-asentoon. Irrota pistoke pistorasiasta.

PUHDISTUS JAHUOLTO )

1. Puhdislta koneen sisépuoli, kdyta kosteaa liinaa pienellda maaralla nestemaista pesuainetta. Ala kayta liuottimia tai mitédan teravia
materiaaleja.

2. Kun puhdistat koneen ulkopinnan, kayta kosteaa linaa.

3. Laitetta ei saa pesta astianpesukoneessa.

4. Varo upottamasta mitaan laitteen sahkdisia osia.

5. Pese astiat juoksevan veden alla, huuhtele ja kuivaa.

TEKNISET TIEDOT

Jannite: 220-240V ~ 50/60Hz
Teho: 400W

Tilavuus: 1.0L

Kantakaamme huolta ymparistdsta. Pahvipakkauksen pyyddmme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE) tulee
laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspisteeseen, koska laitteen
sisaltamat vaaralliset aineosat voivat olla ymparistélle vahingollisia. Sahkélaite tulee toimittaa siten, ettd sen uudelleenkayttd on
estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti keréyspisteeseen.

SV) SVENSKA

SAKERHETSVILLKOR - VIKTIGA INSTRUKTIONER FOR ANVANDNINGSAKERHET

Var vanlig och las noggrant och behall den for framtida referens

Garantivillkoren &r olika, om enheten anvands for kommersiellt &andamal.

1. Innan du anvander produkten las noggrant och folj alltid foljande instruktioner.
Tillverkaren ansvarar inte for skador pa grund av felaktig anvandning.

2. Produkten far endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten for nagot &ndamal som
inte &r kompatibelt med dess till@mpning.

3. Appliacable spanningen ar 220-240V~ 50/60Hz. Av sakerhetsskal ar det inte lampligt att
ansluta flera enheter till ett vagguttag.

4. Var forsiktig nar du anvander barn runt. Lat inte barnen leka med produkten. Lat inte barn
eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan tillsyn.

5. VARNING: Den har enheten kan anvandas av barn éver 8 ar och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental fdrmaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om
enheten, endast under dverinseende av en person som ansvarar for deras sakerhet, eller
om de fick instruktioner om saker anvandning av enheten och &r medvetna om de faror som
ar forknippade med dess funktion. Barn ska inte leka med enheten. Rengoring och
underhall av apparaten ska inte utféras av barn, savida de inte ar 6ver 8 ar och dessa
aktiviteter utfors under tillsyn.

6. Nar du ar fardig med att anvanda produkten, kom ihag att forsiktigt ta bort kontakten fran
eluttaget som haller uttaget med handen. Dra aldrig stromkabeln !!!

7. Lamna aldrig produkten ansluten till strdmkéllan utan tillsyn. Aven om anvéndningen
avbryts under en kort stund, sténg av den fran natverket, koppla ur strommen.

8. Placera aldrig stromkabeln kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsétt aldrig produkten
for atmosfariska forhallanden som direkt solljus eller regn etc. Anvand aldrig produkten
under fuktiga forhallanden.

9. Kontrollera regelbundet stromkabelns tillstand. Om strémkabeln ar skadad ska produkten
vandas till en professionell serviceplats som ska bytas ut for att undvika farliga situationer.
10. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappades eller
skadades pa nagot annat satt eller om det inte fungerar ordentligt. Férsok inte reparera den
defekta produkten sjélv eftersom det kan leda till elektrisk stot. Vand alltid den skadade
enheten till en professionell serviceplats for att reparera den. Alla reparationer kan endast
utféras av auktoriserade servicepersonal. Den reparation som gjordes felaktigt kan orsaka
farliga situationer for anvandaren.
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‘11. Placera aldrig prpdukten pa eller néra de varma eller varma ytorna eller koksutrustning |

som den elektriska ugnen eller gasbrannaren. |

12. Anvand aldrig produkten nara brannbara @mnen.

‘13. Lat inte sladden ‘hénga over kanten av raknaren. |

14. Doppa inte motorn i vatten. \

\(1j 5i Ror inte den heta ytan pa enheten. Anvand handskar for att ta bort eller réra vid varma |
elar.

‘16. Flytta inte eller b‘éra enheten under drift. Efter att arbetet har slutforts kan enheten \

endast flyttas nar det ar kallt.

OBS: Denna apparat ar avsedd for tillagning av ris och for tillagning av mat pa angkokning. |

B Le glar avs ulagning ¢

Anvand inte denna enhet for andra andamal an avsedda. \

OBS: Anvand endast den avtagbara skalen (4) som medféljer enheten.

OBS: Anvand inte sprucken, bucklig eller pa annat satt skadad avtagbar skal (4). Den |

| pru a dad avte

skadade avtagbara skalen (4) maste bytas ut mot en ny originalskal av samma typ. \

VARNING: Hall inte vatten i den yttre grytan, hall inte ris i den eller lagg inte mat’i den. Mat |

och vatten far endast placeras i den avtagbara skalen (4).

OBS: Lyft och bar locket i handtaget. Nar du lyfter pa locket for att férhindra brannskador, se

till att &ngan som kommer ut fran den inre skalen (4) inte &r riktad mot anvandaren. For |

béattre sakerhet rekommenderar vi att du anvander ugnshandskar. ‘

‘BESKRIVNING AV APPARATEN (Fig 1),

1. Glaslock 2. Angutlopp 3. Hus [
. Avtagbar skal 5. PAJAV-brytare 6. Funktionsomkopplare
7. POWER och WARM-indikator 8. COOK-indikator 9. Sked ‘

‘10. Mattkopp | 11.Angande insats

ANVANDNING AV UTRUSTNINGEN (Fig 2): \
Rekommenderade proportioner fr matlagning av ris &r 1 kopp ris till 1-1,5 kopp vatten.

Fyll den avtagbara skalen (4) till den kapacitet som anges pa skalan i dess inre.

Mérkena till vanster &r graderade i liter och till hdger i koppar. Fyll till exempel den avtagbara skalen (4) med riset till markeringen 3 for 3
koppar ris och hall sedan vatten i den avtagbara skalen (4) upp till markeringen 0,6 liter.

‘OBS: Proportionerna kan variera eftersom olika sorters ris absorberar vatten olika.

OBS: 1 matkopp (10) &r cirka 150 g okokt vitt ris. De tva matten (10) motsvarar markeringen pa skalan for 1 kopp. ‘

‘HUR MAN LAGAR MAT |
1. Skdlj riset innan du lagger det i [ostagbar skal (4). ‘
2. Taav glaslocket (1). Placera den avtagbara skalen (4) inuti enheten. Fyll skalen med ris och vatten med hjélp av matten (10).

3. Sétt pa glaslocket (1). |
IOBS: Skalen (4) ar endast avsedd for anvandning med denna enhet.

OBS: Sakerhetsmekanismen férhindrar drift av enheten om skélen inte ar korrekt insatt. |
@. Anslut enheten till elnétet. Stéll ON/OFF-omkopplaren (5) pa baksidan av enheten i ON-laget. POWER och WARM-indikatorn ténds (7).
5. Tryck ner funktionsomkopplaren (6) for att starta tillagningen. Indikatorn COOK ténds (8).

‘OBS: Se till att angutloppet (2% inte ar riktat mot nagra varmekansliga material, anvandare eller andra personer. Het anga kan orsaka
allvarliga brannskador. ‘
‘gboEgh;éggvéxlar automatiskt ‘till VARM-l&ge nér forangningen ar klar. | VARMT lage halls riset i kokaren automatiskt inom intervallet

7. Nar funktionsomkopplaren (6) andrats till VARM-lage, oppna forsiktigt locket (1), fluffa riset och lat det vila i 10-15 minuter. Nar det ar ‘
Bver, anvand kbkshandskar och ta bort skalen (4).

VARNING: Det finns risk for brannskador pa grund av het anga. |
8. Stall ON/OFF-omkopplaren|(5) i lage OFF. Dra ut kontakten ur uttaget. |

ISTADNING OCH UNDERHALL

1. Renglér insidan av maskinen, anvand en fuktig trasa med en liten méngd flytande tvattmedel. Anvand inte I8sningsmedel eller vassa |
material.

‘2. Anvand en fuktig trasa nar Ju rengdr maskinens utsida. ‘
3. Utrustningen far inte diskas i diskmaskin.

4. Var forsiktig sa att du inte sgnker ned nagon av enhetens elektriska delar.

5. Tvétta redskapen under rianande vatten, skolj sedan och torka. |

|

SPECIFIKATIONER |

Spanning: 220-240V~ 50/60Hz

Effekt: 400W

‘Kapacitet: 1.0L |
*‘*****‘******70***********T



slangs i avfallsbehallare for plast. Man bor I1amna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral,

eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bér lamnas

for att minska férnyad anvandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, boér man ta bort dem
I Och ldmna dem separat till atervinningscentraler.

E Vi skéter om miljgn. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE)

(SK) SLOVENSKY

BEZPECNOSTNE PODMIENKY - DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNOST POUZITIA
PRECITAJTE POZORNE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE

Podmienky zaruky su odlidné, ak sa zariadenie pouZiva na komer¢né ucely.

1. Pred pouzitim vyrobku pozorne pre€itajte a dodrzujte nasledujice pokyny. Vyrobca
nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené zneuzitim.

2. Produkt sa pouziva iba v interiéri. Nepouzivajte vyrobok na Ziadny ucel, ktory nie je
kompatibilny s jeho aplikaciou.

3. Prislusné napétie je 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Z bezpecnostnych dévodov nie je vhodné
pripojit viacero zariadeni do jednej elektrickej zasuvky.

4. Pri pouzivani okolo deti budte opatrni. Nedovolte detom hrat s produktom. Nedovolte
detom alebo fudom, ktori zariadenie nepoznaju, aby ich pouzivali bez dozoru.

5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie mdze pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby bez
skusenosti alebo znalosti o pristroji iba pod dohfadom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost alebo ak boli pouceni o bezpe¢nom pouZivani pristroja a su si vedomi
nebezpecenstva spojeného s jeho prevadzkou. Deti by sa nemali hrat so zariadenim.
Cistenie a udrzbu zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nie su starSie ako 8 rokov a
tieto Cinnosti sa vykonavaju pod dohfadom.

6. Po dokonéeni pouZivania vyrobku vzdy nezabudnite jemne vytiahnut zastrcku zo
zasuvky, ktora drzi zastrcku rukou. Nikdy nevytahujte napajaci kabel!

7. Nikdy nenechavaijte vyrobok pripojeny k zdroju napajania bez dohladu. Aj pri kratkom
preruSeni pouZzivania vypnite siet zo siete, odpojte napajanie.

8. Nikdy nevkladajte napajaci kabel, zastrcku ani celé zariadenie do vody. Nikdy
nevystavuijte vyrobok atmosferickym podmienkam, ako je priame sineéné Ziarenie alebo
dazd atd. Nikdy nepouZivajte vyrobok vo vlhkych podmienkach.

9. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak déjde k poskodeniu napajacieho kabla,
produkt by mal byt otoeny na profesionaine servisné miesto, ktoré sa ma vymenit, aby sa
prediSlo nebezpenym situaciam.

10. Nikdy nepouZivajte vyrobok s poskodenym napajacim kablom alebo ak bol inym
sposobom spadnuty alebo poSkodeny alebo ak nefunguje spravne. Nepokusajte sa opravit
poskodeny produkt sami, pretoze moze viest k urazu elektrickym pradom. Poskodene
zariadenie vzdy odpojte od profesionalneho servisu, aby ste ho mohli opravit. Vetky
opravy mozu vykonavat len autorizovani servisni pracovnici. Oprava, ktora bola urobena
nespravne, mdze sposobit’ pouzivatelovi nebezpecnu situaciu.

11. Nikdy neumiestriujte vyrobok na hortce alebo teplé povrchy alebo do blizkosti
spotrebicov, ako je elektricka rura alebo plynovy horak.

12. Nikdy nepouzivajte vyrobok v blizkosti horfavin.

13. Nenechavaite kabel visiet cez hranu pocitadia.

14. Neponarajte motorovu jednotku do vody.

15. Nedotykajte sa horuceho povrchu zariadenia. Na odstranenie alebo dotyk horucich
Casti pouZite rukavice.
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16. PoCas prevadzky zariadenie nepremiestiujte ani neprenasajte. Po dokonceni
pracovného zariadenia sa da pohybovat len v chlade.

POZNAMKA: Tento spotrebic je ureny na varenie ryZe a na varenie jedla na pare.
NepouZivajte toto zariadenie na iné ucely, ako je urCené.

POZNAMKA: Pouzivajte iba odnimatelnu misku (4) dodanu so zariadenim.

POZNAMKA: NepouZivajte prasknutu, preliacenu alebo inak posSkodenu vyberatelnd misu
(4). Pokodenu vyberatelnt misu (4) je potrebné nahradit novou originalnou misou
rovnakého typu.

UPOZORNENIE: Do vonkajSieho hrnca nelejte vodu, nesypte dof ryzu ani don nevkladajte
Ziadne jedlo. Jedlo a voda musia byt umiestnené iba vo vyberatelnej nadobe (4).
POZNAMKA: Zdvihnite a preneste veko za rukovat. Pri zdvihani veka, aby ste predisli
popaleniu, sa uistite, Ze para unikajuca z vnutornej nadoby (4) nie je nasmerovana na
pouzivatela. Pre lepSiu bezpeénost odporu¢ame pouzivat kuchynské rukavice.

POPIS ZARIADENIA (obr. 1):

1. Sklenena pokrievka 2. \ystup pary 3. Puzdro

4. Odnimatelna misa 5. Vypinac ON/OFF 6. Prepinag funkcii
7. Indikator POWER a WARM 8. Indikator COOK 9. LyZica

10. Odmerka 11. Naparovacia vlozka

POUZITIE ZARIADENIA (obr. 2):

Odporucané pomery na varenie ryze s 1 $alka ryze na 1-1,5 $alky vody.

Napliite odnimatelnu nadobu (4) do kapacity uvedenej na stupnici v jej vnutri.

Znacky viavo st odstupfiovane v litroch a vpravo v poharoch. Napriklad napliite vyberateln misku (4) ryZou po znacku 3 na 3 $alky ryze
a potom nalejte vodu do vyberatelnej misky (4) az po znacku 0,6 litra.

POZNAMKA: Pomery sa mozu lisit, pretoze rozne druhy ryze absorbuji vodu odliSne.

I?’CI)kZNAMKA: 1 odmerka (10) predstavuje priblizne 150 g nevarenej bielej ryze. Dve odmerky (10) zodpovedaju znacke na stupnici pre 1
Salku.

AKO VARIT

1. Pred vlozenim ryze do vyberatelnej nadoby (4) oplachnite ryzu.

2. Zlozte skleneny kryt (1). Umiestnite vyberatelnti misku (4) do jednotky. Naplfite misku ryZou a vodou pomocou odmerky (10).

3. Nasadte sklenené veko (1).

POZNAMKA: Miska (4) je urcena len na pouzitie s tymto zariadenim.

POZNAMKA: Bezpeénostny mechanizmus zabrafiuje prevadzke zariadenia, ak misa nie je spravne viozena.

4. Pripojte zariadenie k elektrickej sieti. Prepnite vypinaé ON/OFF (5) na zadnej strane zariadenia do polohy ON. Indikator POWER a
WARM sa rozsvieti (7).

5. Stlagenim prepinaca funkcii (6) spustite varenie. Rozsvieti sa indikator COOK (8).

POZNAMKA: Uistite sa, Ze vystup pary (2) nie je nasmerovany na Ziadne materialy citlivé na teplo, pouZivatela alebo iné osoby. Hortica
para moze sposobit vazne popaleniny.

6. Po dokonceni odparovania sa zariadenie automaticky prepne do rezimu TEPLO. V rezime WARM bude ryza vo vari¢i automaticky
udrZiavana v rozsahu 60°C-80°C.

7. Ked sa prepina¢ funkcii (6) prepne do rezimu WARM, opatrne otvorte veko (1), na¢echrajte ryzu a nechajte ju 10-15 minat odpocivat.
Ked skonci, pomocou kuchynskych rukavic vyberte misku (4).

VAROVANIE: Hrozi nebezpecenstvo popalenia horticou parou.

8. Prepnite vypinaé ON/OFF (5) do polohy OFF. Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

CISTENIE AUDRZBA

1. Vygistite vnatro stroja, pouzite vihkd handriéku s malym mnozstvom tekutého Cistiaceho prostriedku. Nepouzivajte rozpustadia ani
Ziadne ostré materialy.

2. Pri Cisteni vonkajSej Casti stroja pouzivaite vihk( handricku.

3. Zariadenie sa nesmie umyvat v umyvacke riadu.

4. Davajte pozor, aby ste neponorili Ziadnu z elektrickych Casti zariadenia.

5. Umyte riad pod te¢licou vodou, potom opléachnite a osuste.

TECHNICKE UDAJE
Napétie: 220-240V~ 50/60Hz
Viykon: 400W

Objem: 1.0L

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebica mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.
Elektrospotrebi¢ odstrarite tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebi¢i nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na

ﬁsmrostlivost' 0 Zivotné prostredie. Kartonovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.
' 2DeN€ Miesto osobitne. SpotrebiC nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!
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(IT) ITALIANO

S%IEIDZEZC')ONI DI SICUREZZA - ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA DI
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURE RIFERIMENTI
Le condizioni di garanzia sono diverse se il dispositivo viene utilizzato per scopi
commereciali.
1. Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente e attenersi sempre alle seguenti
istruzioni. Il produttore non & responsabile per eventuali danni dovuti a qualsiasi uso
improprio.
2. |l prodotto deve essere utilizzato solo al chiuso. Non utilizzare il prodotto per scopi non
compatibili con la sua applicazione.
3. La tensione applicabile & 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Per motivi di sicurezza non & opportuno
collegare piu dispositivi a una presa di corrente.
4. Si prega di essere prudenti quando si utilizza in giro per i bambini. Non lasciare che i
bambini giochino con il prodotto. Non permettere a bambini o persone che non conoscono il
dispositivo di usarlo senza supervisione.
5. AWERTENZA: questo dispositivo puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8
anni e persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o persone senza esperienza
0 conoscenza del dispositivo, solo sotto la supervisione di una persona responsabile della
loro sicurezza, o se sono stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo e sono consapevoli dei
pericoli associati al suo funzionamento. | bambini non dovrebbero giocare con il dispositivo.
La pulizia e la manutenzione del dispositivo non devono essere eseguite dai bambini, a
meno che non abbiano superato gli 8 anni di eta e queste attivita siano svolte sotto
supervisione.
6. Dopo aver terminato di utilizzare il prodotto, ricordarsi sempre di rimuovere delicatamente
la spina dalla presa di corrente tenendo la presa con la mano. Non tirare mai il cavo di
alimentazione !!!
7. Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza supervisione.
Anche quando l'uso viene interrotto per un breve periodo, spegnerlo dalla rete, scollegare
I'alimentazione.
8. Non mettere mai il cavo di alimentazione, la spina o l'intero dispositivo in acqua. Non
esporre mai il prodotto a condizioni atmosferiche quali luce diretta del sole o pioggia, ecc.
Non utilizzare mai il prodotto in condizioni di umidita.
9. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione é danneggiato, il prodotto deve essere girato in un luogo di assistenza
professionale da sostituire per evitare situazioni pericolose.
10. Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneggiato o se ¢ stato
fatto cadere o danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non tentare di
riparare da soli il prodotto difettoso perché puod provocare scosse elettriche. Trasformare
sempre il dispositivo danneggiato in un luogo di assistenza professionale per ripararlo. Tutte
le riparazioni possono essere eseguite solo da professionisti autorizzati. La riparazione
eseguita in modo errato puo6 causare situazioni pericolose per l'utente.
11. Non mettere mai il prodotto sopra o vicino alle superfici calde o calde o agli
elettrodomestici della cucina come il forno elettrico o il bruciatore a gas.
12. Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili.
13. Non lasciare che il cavo penda oltre il bordo del contatore.
14. Non immergere il gruppo motore in acqua.
15. Non toccare la superficie calda del dispositivo. Usare i guanti per rimuovere o t
occare le parti calde.
16. Non spostare o trasportare il dispositivo durante il funzionamento. Dopo il
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completamento del lavoro, il dispositivo pud essere spostato solo a freddo.

NOTA: questo apparecchio & destinato alla cottura del riso e alla cottura a vapore degli
alimenti. Non utilizzare questo dispositivo per scopi diversi da quelli previsti.

NOTA: utilizzare solo la ciotola estraibile (4) inclusa con il dispositivo.

NOTA: Non utilizzare la ciotola rimovibile (4) rotta, ammaccata o danneggiata in altro modo.
La vasca estraibile danneggiata (4) deve essere sostituita con una nuova vasca originale
dello stesso tipo.

ATTENZIONE: Non versare acqua nella pentola esterna, non versarvi il riso e non inserirvi
alcun alimento. Il cibo e l'acqua devono essere inseriti esclusivamente nella ciotola
estraibile (4).

NOTA: sollevare e trasportare il coperchio afferrandolo per la maniglia. Quando si solleva il
coperchio per evitare scottature, assicurarsi che il vapore che fuoriesce dalla vasca interna
%4) non sia diretto verso |'utente. Per una maggiore sicurezza si consiglia I'uso di guanti da
orno.

DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO (Fig 1):

1. Coperchio in vetro 2. Uscita vapore 3. Alloggiamento

4. Vaschetta estraibile 5. Interruttore ON/OFF 6. Interruttore di funzione
7. Indicatore POWER e WARM 8. Indicatore COOK 9. Cucchiaio

10. Misurino 11. Inserto per cottura a vapore

USO DELL'ATTREZZATURA (Fig 2):

Le proporzioni consigliate per cuocere il riso sono 1 tazza di riso in 1-1,5 tazza di acqua.

Riempire la vasca estraibile (4) fino alla capacita indicata sulla scala graduata al suo interno.

| segni a sinistra sono graduati in litri e a destra in tazze. Ad esempio, riempire la ciotola estraibile (4) con il riso fino alla tacca 3 per 3
tazze di riso e poi versare I'acqua nella ciotola estraibile (4) fino alla tacca 0,6 litri.

NOTA: le proporzioni possono variare perché diversi tipi di riso assorbono I'acqua in modo diverso.

NOTA: 1 misurino (10) corrisponde a circa 150 g di riso bianco crudo. | due misurini (10) corrispondono alla tacca sulla scala per 1 tazza.

COME CUCINARE

1. Sciacquare il riso prima di metterlo nel recipiente estraibile (4).

%. Togliere (il1%())perchio in vetro (1). Posizionare la ciotola estraibile (4) allinterno dell'unita. Riempire la ciotola con riso e acqua utilizzando
il misurino (10).

3. Applicare il coperchio in vetro (1).

NOTA: la ciotola (4) € progettata esclusivamente per 'uso con questo dispositivo.

NOTA: Il meccanismo di sicurezza impedisce il funzionamento del dispositivo se la ciotola non & inserita correttamente.

4. Collegare il dispositivo alla rete elettrica. Impostare I'interruttore ON/OFF (5) sul retro dell'apparecchio in posizione ON. Gli indicatori
POWER e WARM si accenderanno (7).

5. Premere verso il basso l'interruttore funzioni (6) per iniziare la cottura. L'indicatore COOK si accendera (8).

NOTA: assicurarsi che |'uscita del vapore (2) non sia diretta verso materiali sensibili al calore, utente o altre persone. Il vapore caldo puo
causare gravi ustioni.

6. Il dispositivo passera automaticamente alla modalita WARM una volta completata I'evaporazione. Nella modalita CALDO il riso nel
cuocitore verra automaticamente mantenuto entro lintervallo 60°C-80°C.

7. Una volta che l'interruttore di funzione (6) passa alla modalita CALDO, aprire con attenzione il coperchio (1), sgranare il riso e lasciarlo
riposare per 10-15 minuti. Una volta terminato, utilizzando guanti da cucina, togliete la ciotola (4).

ATTENZIONE: rischio di ustioni a causa del vapore caldo.

8. Impostare l'interruttore ON/OFF (5) sulla posizione OFF. Rimuovere la spina dalla presa.

PULIZIA E MANUTENZIONE

1. ITuIire linterno della macchina, utilizzare un panno umido con una piccola quantita di detersivo liquido. Non utilizzare solventi o materiali
taglienti.

2. Quando si pulisce I'esterno della macchina, utilizzare un panno umido.

3. L'attrezzatura non deve essere lavata in lavastoviglie.

4. Fare attenzione a non immergere nessuna delle parti elettriche del dispositivo.

5. Lavare gli utensili sotto I'acqua corrente, quindi sciacquarli e asciugarli.

SPECIFICHE

Voltaggio: 220-240V~ 50/60Hz
Potenza: 400 W

Capacita: 1.0litri

Prendersi cura dell'ambiente
Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.
mmmmmm  Non gettare 'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!
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SR) CPICKN

YCIOBU CUTYPHOCTW - BAXHE YIYTE O CUT'YPHOCTW YITOTPEBE
MOJIMMO BAC MNAXIBBO MPOYNTAJTE N APXKUTE 3A BYYRE PEOEPEHLIE
Ycnosw rapaHLmje cy pasnuuunTu, ako ce ypehaj Kopuctu y KomepLyjarnHe capxe.
1. Mpe ynotpebe npoun3Bofa NaxrL1MBO NPoOYKUTajTE W YBEK CE NpuapxasajTe cnegehnx
ynytctaea. [1pon3sofjay Huje oaroBopaH 3a 1o kaksy LUTETY HacTany 36or anoynotpebe.
2. [pon3Bog ce KOpUCTU CaMo Y 3aTBOPEHOM NPOCTOpY. HemojTe KOpUCTUTM NPOKU3BOA 3a
B1no Kojy CBPXY koja Huje koMnaTnbunHa ca HeHOM NPYMEHOM.
3. HanoH Hanajara je 220-240B, ~ 50 / 60X3. U3 curypHOCHWX pasnora Huje npuknagHo
noBe3aTty BuLLe ypehaja Ha jeaHy YTUYHNLY.
4. byguTte onpesHu kaga KopuctuTe oko Ajele. He fo3sonuTe geuy aa ce urpajy ca
npon3soaoM. He fossonute aeuy unu ocobama koje He nosHajy ypehaj aa je kopucte 6e3
Haasopa.
5. YMO3OPEHE: OBaj ypehaj mory kopuctiutu gjeua ctapuja og 8 rognHa n ocobe ca
CMa-EHUM PU3NYKIAM, OCJETUITHUM UIM MEHTANHUM CNOCOBHOCTUMA Mk ocobe 6e3
MCKyCTBa WUN 3Harba 0 ypehajy, camo nog Haa3opom ocobe OAroBOpPHE 3a HUXOBY
CUTYPHOCT, UK ako cy Aobunu nHeTpykumje o besbegHom kopuiwhetby ypehaja u fa cy
CBECHW OMacHOCTM Koje Cy NnoBe3aHe ca kberosiM pagom. [leua He 6u Tpebano ga ce urpajy
ca ypehajem. Yuwwhere 1 ogpxasare ypehaja He 61 Tpebano fa ce BpLumM of cTpaHe
[eLe, OCUM aKo Cy cTapujy o4 8 roamHa U 0Be akTUBHOCTM Ce CNPOBOLE NoA HaA30pOM.
6. Kaga 3aBpLunTe ca kopuwihewem Npon3Boaa, yBeKk 3anamTuTe 4a NaxromMeo U3Bagunte
yTUKaY U3 YTUYHMLE KOja APXKM YTUYHUMLY pykoM. Hukada He ByuumTe kabn 3a Hanajame !!!
7. Hukapa He ocTaBrbajTe Npou3BOZ NPUKIbYYEH Ha M3BOP Hanajakba 6e3 Hagaopa. Yak 1
kaga je ynotpeba NpekuHyTa Ha KpaTko, UCKIbYYHUTE je U3 MPeXe, UCKIbYUMTE Hanajare.
8. Hukaga He cTaBrbajTe kabn 3a Hanajarbe, yTukad unn yutas ypehaj y Bogy. Hukaga He
U3naxuTe NPoM3BoA aTMOCEHEPCKMM YCIIOBIUMA Kao LUTO CY AMPEKTHA CYHYEBa CBETIOCT
WK K1Wa uTA. Hukapa He KopUCTUTe MPOW3BOA Y BNAXHUM YCroBUMA.
9. MNepuroanyHo NpoBepaBajTe CTake kabna 3a Hanajare. AKO je kabn 3a Hanajare
owTeheH, Nnpounasog Tpeba OKpeHyTH Ha NpoecoHanHy cepBUCHY nokauujy koja he ce
3aMEeHUTM kako Bu ce n3berne onacHe cutyaumje.
10. Hukaga HemojTe KOpUCTUTM MPOK3BOA Ca oLuTeheHM Kabriom 3a Hanajakse Unn aKo je
UCMyLITEH UNK owTeheH Ha Apyri HaYMH UK ako He paay ucnpaBHoO. He nokylasajte
camu nonpasuTyh ouTeheHn NPOM3BOA jep TO MOXeE JOBECTU [0 ENEKTPUYHOT yaapa.
OwrteheHu ypehaj yBek okpehute Ha NpodecnoHanHy cepeucHy nokauujy kako bucrte ra
nonpasunu. Cee nonpaske Mory obasuTu camo oBnailheHn cepeucepy. HeucnpasHa
rnonpaska MOXe NpOoy3pOKOBaTK OMacHe CuUTyaLuje 3a KOPUCHUKA.
11. Hnkapa He cTaBrbajTe Npowssog Ha Bpyhe unu Tone NoBpLUMHE UK Y KyXWUHCKE
ypehaje Kao LUTO je enekTpuyHa nehHuua unm NIMHCKA NiiameHuK.
12. Hukaga He kopucTuTe nNpon3sog 6nm3y 3anarbmemx Matepuja.
13. He po3sonute aa kabn Bucy npexo meuLe bpojava.
14. He yparajTe jeanHuy Motopa y Bofy.
15. He goawpyjte Bpyhy nospLumnHy ypehaja. Kopuctute pykasuue ga 6ucte ykKnoHUnm unm
[oaMpHynu Bpyhe aenose.
16. He nomepajte nnu Hocute ypehaj Tokom paga. HakoH 3aBpLueTka paga ypehaj ce Moxe
nomuLaT camo kafa je xnagHo.
HAMOMEHA: OBaj anapart je HamMeH€H 3a KyBare NMpUHYa 1 3a KyBakbe XpaHe Ha napu.
HemojTe KopucTuTH 0Baj ypehaj y cBpxe Koje HUCY npeasuheHe.
HAMOMEHA: Kopuctute camo yknowmy nocyay (4) kojy cte aobunu y3 ypeha;.
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HAMOMEHA: HeMCﬁTe KOPUCTUTI HanykHyTY, yaybrbeHy unu Ha apyri HauuH owTteheHy |
ykrowmBy nocyay (4). OwTeheHa yknormBa nocyaa (4) Mopa ce 3aMeHNUTV HOBOM |
OPUrMHAHOM NOCYAOM UCTOT TUMa.

MO30PEHE: He cvnajte Bogy Y crorballkby fOHAL, He cunajTe NUpUHaY y by U He |
‘CTaBrbajTe XpaHy y tby. XpaHa 1 BoAa ce CMejy CTaBIbaTh Camo Y nocyay koja ce Moxe
YKNOHUTK (4). \

HAMOMEHA: Moguruute 1 HocuTe noknonad, 3a pyyky. Kaga nogvxete noknonay, aa \
Bucre crpeymnm ONEKOTUHE, BOAUTE payyHa [ja napa Koja 1anasu u3 yHyTpaluke nocyae
(4) Huje ycmepeHa Ha kopucHuka. Pagn borbe 6e3beaHocTi npenopy4yjemo ynotpeby
PyKaBiLa 3a pepHy.,

OMNUC AMNAPATA (Crnka 1): |
1. Cranetu rnokronat \ 2. W3nas nape 3. Kyhuwre

4. YknomBa nocyaa 5. OH/O®® npeknpay 6. OyHKUMjCKM Npekuaay |
7. MHavkatop NOBEP 1 BAPM 8. MHamkatop KYBAHA 9. Kawmka

10. MepHa worsba 11. YmeTak 3a napy |

\YI'IOTPEEA OMPEME (CJ‘II/IKa‘ 2): |

‘I'Ipenopyque nponopuuje 3a ﬁyBaH;e nupuHYa cy 1 Wworba nupuHya Ha 1-1,5 Wworbe Boge.

HanyHuTe yknowuBy nocyay (4) A0 kanauuTeTa Ha3HaueHor Ha ckamnu Y HeHoj YHYTPpaLUHOCTH. ‘

OsHake Ha NeBOj CTpaHu Cy CTEMEHOBaHE Y NIMTPKUMA, @ Ha AECHOj y Yallama. Ha npumep, HanyHuTe yKknowmuBy nocyay (4) nupnHyem oo

‘oaHaKe 3 3a 3 Worbe NupuHYa) a 3aTUM cunajTe Body Y YKnowMBY nocyay (4) go o3Hake 0,6 nutapa.

HAMOMEHA: MponopLuje Mory BapupaTy jep pasnmuute BPCTE MUPHUHYA Pa3NNYMTO ynujajy BOAy. |

\I{IAHOMEHA: 1 MepHa Lorba \(10)je oTnpunuke 150 r HekyBaHor Genor npuHya. [1Be MepHe yalle (10) oaroBapajy 03HaLm Ha ckanu 3a
LUOSBY.

\ |

KAKO 1A KYBA

[1. VicnepuTe niApuHay npe Herp LUTO ra cTasuTe y NocyAy Koja ce MOXe YKIoHUTU (4). |

2.e %KMHMaTe C'E‘%J)‘IBHM noknonal (1). CtauTte ykroruBy nocyay (4) yHyTap jeanHuue. HanyHute nocyay nupuH4YeM 1 BofoM kopuctehn [

MepHy valuy (10).

‘3. CraBuTe CTakneHm nomona‘u (1) . ‘

‘HAI'IOMEHA: lMocyna (4) je AT(aa]HmpaHa camo 3a ynotpeby ca oBuM ypefjajem.

HAMOMEHA: CurypHocHn MexaHu3am cripevasa paa ypehjaja ako nocyaa Huje npaBuiHo yMeTHyTa.

4. TMpukrbyuute ypehaj Ha enexTpuyHy Mpexy. [NocTaBuTe Npekngay 3a ykrbyumnBake/MckrbyunBatse (5) Ha 3aam0j cTpaHn ypehaja y ‘

Inonosaj OH. Wgukatop MOBEP v BAPM he ce ynanutu (7).

5. MputucruTe dyHkumjckn npekupad (6) Hapone fa bucte 3anoyenm kysare. MHankatop LIOOK he ce ynanuTu (8).

HAMOMEHA: YBepuTe ce na i3anas 3a napy (2) Huje ycMepeH Ha Matepujane 0ceTIbuee Ha TOMMOTY, KOpUCHIKa Uin fipyre ocobe. Bpyha

napa MOXe 13a3BaTh TeLlke ONeKOTUHE.

‘6. Ypehaj he ce ayromatcku nge6aumm y TOMNO pexum kapa ce vcnapasare 3asplun. Y pexumy TOMNO, nupuHay y wnopeTty he ce

ayTomatckv oapxasatu y oncery og 60°LI-80°Ll. [

‘7. Kapa dyHkumjckn npekupay (6) npefe y pesxum TOMNO, naxrbmBo 0TBOpUTE Noknonal (1), ycUTHUTE NupuHaY 1 ocTaBuTe Aa OACTOjM

10-15 muHyTa. Kaga ce 3aBpLLn, KOPUCTENN KyXnkbCKe pykaBuLe, YKnoHuTe nocyay (4).

YIMO3OPEH-E: lMocToju OnaiﬂSCT Of} OMIeKOTUHA Of Bpyhe nape. ‘

8. MocrasuTe npekuaay 3a ykibyunsare/nckmbyynsarse (5) y nonoxaj OPd. N3syuute yTukad n3 yTudnuue. |

MULUTREHSE Y OPXXABAHSE

1. O%I/ICTVITe YHYTPALLKOCT MaLLIMHE, KOPUCTUTE BNIXKHY KDy Ca MarioM KOMMUYMHOM TEUHOT ieTeplieHTa. HemojTe KopucTUTI pacTeapave

nnm Brno kakee oLITPe MaTeppjane.

‘2. gana uncTuTe cr|on:au.|rboc¥I MaLLMHE, KOpUCTUTE BAXHY Kpry. |

3. Onpema ce He CMe NpaTy Y MaLLWHV 32 Npakbe CyAoBa.

‘4. Masute ga He ngHMTe HMjeL:laH 0f1 eneKTpUYHMX Aenosa ypehaja. ‘

‘5. OnepuTe npubop nog TekyRom BOAOM, 3aTUM WUCMEpUTE U OCYLLKTE.

CMELOUKALMJE |
Hanon: 220-240B~ 50/60Xs |
CHara: 400B \
Kanauwrer: 1.01 |

| 3a sawTnty leBOTHe cpeAvHe: MON1MO Bac Aa OABOjUTE KapTOHCKe KyTuje 1 nnacTuyHe kece n ‘
oanoxuTe ux |y oarosapajyhe kaHTte 3a cmehe. Kopuwhexu ypehaj Tpeba na 6yae ncnopyyeH Ha
HameHcke callynrbaHe Tayke 360r OLUTPUX KOMMOHEHTU, LLITO MOXE YTULLATU Ha XMUBOTHY CPEAMHY. ‘
| — HemojTe oanaraTi 0Baj ypehaj y 3ajenHnuKy kopny 3a oTnaTtke.



(DK) DANSKI

SIKKERHEDSBETINGELSER - VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDR@RENDE

SIKKERHEDSVEJLEDNING

LAS VIGTIGT OG BEMARK FOR FREMTIDIG REFERENCE

Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal.

1. Far du bruger produktet, lzes venligst omhyggeligt og felg altid nedenstaende

anvisninger. Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug.

2. Produktet ma kun bruges indendars. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er

kompatibelt med dets anvendelse.

3. Appliacable spaending er 220-240V~ 50/60Hz. Af sikkerhedsmeessige grunde er det ikke

hensigtsmaessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontakt.

4. Veer forsigtig, nar du bruger barn rundt. Lad ikke barnene lege med produktet. Lad ikke

barn eller personer, der ikke kender enheden, bruge den uden tilsyn.

5. ADVARSEL: Denne enhed kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsat fysisk,

sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab til enheden, kun

under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev instrueret

om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa de farer, der er forbundet med dens

drift. Barn bar ikke lege med enheden. Renggring og vedligeholdelse af apparatet bar ikke

udfares af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfgres under tilsyn.

6. Nar du er feerdig med at bruge produktet, skal du altid huske at tage stikket forsigtigt ud

af stikkontakten, der holder stikket ud med handen. Traek aldrig stremkablet !!!

7. Lad aldrig produktet forbinde til stramkilden uden tilsyn. Selv nar brugen afbrydes i en

kort periode, skal du slukke for det fra netvaerket, tag stikket ud af stikkontakten.

8. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udseet aldrig produktet under

de atmosfaeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under

fugtige forhold.

9. Kontroller regelmaessigt stremkabeltilstanden. Hvis stremkablet er beskadiget, skal

produktet drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige

situationer.

10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller

beskadiget pa nogen anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsag ikke at

reparere det defekte produkt selv, da det kan fare til elektrisk stad. Skift altid den

beskadigede enhed til et professionelt servicested for at reparere det. Alle reparationer kan

kun udfgres af autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udfgrt forkert, kan

medfgre farlige situationer for brugeren.

11. Seet aldrig produktet pa eller taet pa de varme eller varme overflader eller

kokkenudstyret som den elektriske ovn eller gasbraenderen.

12. Brug aldrig produktet teet pa breendbare stoffer.

13. Lad ikke ledningen haenge over kanten af teelleren.

14. Seenk ikke motorenheden i vand.

15. Rar ikke ved enhedens varme overflade. Brug handsker til at fierne eller rare

ved varme dele.

16. Flyt ikke eller baere enheden under drift. Nar arbejdet er feerdigt, kan apparatet kun

flyttes, nar det er koldt.

BEMARK: Dette apparat er beregnet til tilberedning af ris og til tilberedning af mad under

dampning. Brug ikke denne enhed til andre formal end tilsigtet.

BEMARK: Brug kun den aftagelige skal (4), der falger med enheden.

BEMARK: Brug ikke revnet, bulet eller pa anden made beskadiget aftagelig skal (4). Den
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beskadigede aftagelige skal (4) skal udskiftes med en ny original skal af samme type.
ADVARSEL: Heeld ikke vand i den ydre gryde, heeld ikke ris i den, og leeg ikke mad i den.
Mad og vand ma kun placeres i den aftagelige skal (4).

BEMARK: Laft og beer laget i handtaget. Nar du lgfter laget for at forhindre forbreendinger,
skal du s@rge for, at dampen, der slipper ud fra den indvendige skal (4), ikke er rettet mod
brugeren. For bedre sikkerhed anbefaler vi at bruge ovnhandsker.

BESKRIVELSE AF APPARATET (Fig. 1):

1. Glaslag 2. Dampudtag 3. Hus

4. Aftagelig skal 5. ON/OFF kontakt 6. Funktionskontakt
7. POWER og WARM-indikator 8. COOK-indikator 9. Ske

10. Malebaeger 11. Dampende indsats

BRUG AF UDSTYR (Fig. 2):

Anbefalede proportioner til madlavning af ris er 1 kop ris til 1-1,5 kop vand.

Fyld den aftagelige skal (4) til den kapacitet, der er angivet pa skalaen | dens indre.

Meerkerne til venstre er inddelt i liter og til hgjre i kopper. Fyld f.eks. den aftagelige skal (4) med ris til meerket 3 for 3 kopper ris og heeld
derefter vand i den aftagelige skal (4) op til meerket 0,6 liter.

BEMARK: Proportionerne kan variere, fordi forskelllge slags ris absorberer vand forskelligt.

BEM/RK: 1 malebaeger (10) er cirka 150 g ukogte hvide ris. De to malebeegre (10) svarer til markeringen pa skalaen for 1 kop.

HVORDAN MAN LAVER MAD

1. Skyl risene, inden de leegges i den aftagelige skal (4).

2. Tag glaslaget (1) af. Placer den aftagelige skél (4) inde i enheden. Fyld skalen med ris og vand med et malebzeger (10).

3. Szt glaslaget pa (1).

BEM/ERK: Skalen (4) er kun designet til brug med denne enhed.

BEMZRK: Sikkerhedsmekanismen forhindrer betjening af enheden, hvis skalen ikke er korrekt indsat.

4, Slut enheden il lysnettet. Seet ON/OFF-kontakten (5) pa bagsiden af enheden i ON-positionen. POWER og WARM-indikatoren lyser

(7).

5. Tryk pa funktionskontakten (6) for at starte tilberedningen. Indikator COOK lyser (8).

BEM/ERK: Srg for, at dampudigbet (2) ikke er rettet mod varmefalsomme materialer, bruger eller andre personer. Varm damp kan
forarsage alvorlige forbreendinger.

6. Enheden skifter automatisk til VARM-tilstand, nar fordampningen er afsluttet. | VARM tilstand vil risene i komfuret automatisk blive holdt
inden for omradet 60°C-80°C.

7. Nar funktionskontakten (6) skifter til VARM-tilstand, abnes forsigtigt Iaget (1), fnug risene og lad dem hvile i 10-15 minutter. Nar det er
overstaet, fiern skalen (4) med kekkenhandsker.

ADVARSEL: Der er risiko for forbreendinger fra varm damp.

8. Indstil ON/OFF-kontakten (5) til OFF-positionen. Tag stikket ud af stikkontakten.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Renger indersiden af maskinen, brug en fugtig klud med en lille maengde flydende rengeringsmiddel. Brug ikke oplgsningsmidler eller
skarpe materialer.

2. Nar maskinen renggres udvendigt, skal du bruge en fugtig klud.

3. Udstyret ma ikke vaskes i opvaskemaskinen.

4. Pas pa ikke at nedsznke nogen af enhedens elektriske dele.

5. Vask redskaber under rindende vand, skyl derefter og ter.

SPECIFIKATIONER
Spaending: 220-240V~ 50/60Hz
Effekt: 400W

Kapacitet: 1.0L

Af hensyn il miljget . Venligst overfar papemballage il affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt

enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel

for miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begreense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er
mmmmmm  batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.

(UA) YKPAIHCBKA

YMOBW BE3IMEKM - BAXIBI IHCTPYKLUII 3 BE3MNEKNA BUKOPUCTAHHA

3BEPHITb YBAXXHO TA 3BEPITAUTE O/1A BYANHKY

YMOBM rapaHTil BigpisHAOTLCA, AKLLO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETLCA B KOMEPLLIHUX LiNsX.

1. MNepep BMKOPUCTaAHHAM BUPODBY YBaXHO NpOYNTaiNTe Ta 3aBXaM AOTPUMYMTECH

HaBEAEHMX HMXYeE IHCTPYKLiN. BUpobHMK He Hece BianoBiganbHoCTi 3a 6yab-aki 36UTKK,

CNpUYMHEHi Byab-SKMM HENPaBUIBHUM BUKOPUCTAHHSM.

2. MpogyKT MOXHa BUKOPUCTOBYBATY Tiflbkv B MPUMILLEHHI. He BUKopucToByiTE BUpIG Ans
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Byab-SKuX Linei, siKi He CyMICHi 3 MOr0 3aCTOCYBaHHSM.

3. Hanpyra npunagy 220-240B, ~ 50/60 'y. 3 MipkyBaHb Be3neku He BapTo MigkoyaTy
Kifilbka NPUCTPOIB [0 OAHIET PO3ETKM.

4. bygbTe 0bepesxHi Nig Yyac BUKOPUCTaHHA AiTen. He fo3sonsinTe fitam rpatu 3
npoaykToM. He fo3sonsiiTe Aitsm abo nioasam, ski He 3HatoTb NPUCTPI, BUKOPUCTOBYBATH
voro 6e3 Harnsgay.

5. MOMEPEXEHHA: Liei npucTpiit Moxe BMKOPUCTOBYBATUCS AiTbMU CTapLue 8 pokiB Ta
ocobamu 3i 3HKEHUMM (i3NYHUMK, CEHCOPHUMU ab0 PO3YMOBUMM MOXMMBOCTAMM ab0o
ocobamu, ki He MaloTb JOCBIgY ab0 3HaHb NPO NPUCTPIN, TiNbKM Nig Harns4oM 0cobw,
BignoBiganbHoi 3a ix 6e3neky, abo SKLLO BOHM NPOIHCTPYKTOBaHI Npo Ge3neyHe
BUKOPUCTaHHS NPUCTPOI i 3HAKTb NP0 Hebe3neku, NOB'A3aHi 3 Moro exkcnnyartauieto. [itn
He NOBUHHI rpaTu 3 npucTpoem. MpnubupaHHs Ta TexHiYHe 06CNyroByBaHHS NPUCTPOLO He
MOBWHHI 34IACHIOBATUCS AiTbMU, SKLLO BOHU HE AOCArnK 8-pivHOro BIKY, i Lji 3aX04m
3[iNCHIOKTLCA N HArMsA0M.

6. Micns 3aBepLUEHHS BUKOPUCTaHHS NPOAYKTY 3aBXauW nam'aTaiTe, Wo 06epexHo BUIMITb
BMIIKY 3 PO3€ETKM, L0 TPUMAE PO3ETKY PYKOH. Hikonu He TarHiTb cunosumi kabenb !

7. Hikonw He 3anuwaiite BUpIb NigkmioyYeHnm ao mxepena xueneHHs 6e3 Harnsgy. Hagitb y
BUNaKy KOPOTKOYACHOIO BUKOPUCTAHHS!, BUMKHITb OT0 3 MEPEXI, BIZKIHOYITb XUBMNEHHS.
8. Hikonu He knagiTb kaberb XMBMEHHs, WwWTencens abo BeCb NpUCTpin y Boay. Hikonu He
nipgasanTe BUPi® aTMOCEPHUM YMOBaAM, TakuM SK NpsIME COHsIYHE CBITNO abo Aoy, i T.4.
Hikonu He BUKOpPUCTOBYMTE BUPIB Y BONOTMX YMOBaX.

9. MNepioanyHo NepeBipsNTE CTaH Kabento XUBNEHHS. AKLO kabenb KUBNEHHS
MOLLKOAKEHO, BMPIO HeobXiaHO NOBEpHYTH Y NpodeciitHe MicLe ANs 3aMiHK, WoB YHUKHYTY
Hebe3neyHnx cuTyawin.

10. Hikonu He BuKopuCTOBYITE BUPID i3 NOLLKOMKEHUM Kabenem XMBneHHs abo SKLO BiH
BMNaB abo NOLUKOMKEHUI IHLWIMM CnocoboM abo SKLLO BiH HE NPaLOE HaneXHUM YnHOM. He
HamaranTecs CaMOCTIHO BiApEMOHTYBATW HECMPaBHUI BUPIO, OCKISbKM Lie MOXe
NPU3BECTU 0 YPKEHHS ENEKTPUYHAM CTPYMOM. 3aBXauW NepeBepTanTe NoLLKOKEHWI
NPUCTpIN y NpodeciiHe MicLe Ans 06CnyroByBaHHS. YCi PEMOHTHI poboTi MOXYTb
BWKOHYBATY NULLIE aBTOPK30BaHI cnewianicti cnyxou TexHiYHoro 06CnyroByBaHHs.
HenpaBunbHO BUKOHAHMI PEMOHT MOXE CMPUYUHUTI Hebe3neyHi cutyauii ans
KopucTyBaya.

11. Hikonu He knagiTb BUpi6 Ha rapsyy abo Tenny NOBEPXHHO, @ TaKOX Ha KyXOHHI npunaaw,
TaKi SIK eneKkTpruyHa niv abo razoBuii NanbHKK.

12. Hikonu He BUKOpUCTOBYITE BUPI6 NOBM3Y roproymnx pevoBMH.

13. He go3sonsunte WHypy NOBICUTW Ha Kpal Ni4nbHMKA.

14. He 3aHyptonTe ABUryH y BOZY.

15. He TopKaiTecs rapsvol NOBEPXHi MPUCTPOLD. BUKOPUCTOBYINTE pyKaBUYKY, LIOO
BMAANMTM abo TOPKHYTUCS BYaAb-SKIX rapsymnx YacTuH.

16. He nepemiwlynte npucTpii nig yac pobotu. licns 3aBepLueHHs poboTh NPUCTPIN MOXHa
nepemiLlaTtyt TinbKu Npu Xonogi.

MPUMITKA: Lie#t npunapg npusHaveHuit Anst BapiHHS pucy Ta NpuroTyBaHHs ixi Ha napy. He
BUKOPUCTOBYITE L/l MPUCTPIl HE 3a MPU3HAYEHHAM.

MPUMITKA. BukopucToBYiTE NULLIE 3HIMHY Yaluy (4), WO BXOAWUTb Y KOMMAMEKT NPUCTPOIO.
MPUMITKA. He BMKOPUCTOBYINTE TPICHYTY, BM’ATY Y IHLLMM YUHOM MOLLKOKEHY 3HIMHY
yawy (4). MowukomKeHy 3HiMHY yaLy (4) HeobXigHO 3aMiHWUTK Ha HOBY OpUriHANbHY YaLly
TaKOro X Tury.

MOMNEPEIXEHHA: He HanuBalTe BoAy B 30BHILLHIO KACTPYITHO, HE CUNTE TYAM PUC i He
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KnagiTb TyAW NpOAYKTW. Xy Ta BOAy Crif NOMILLATL NuLLe B 3HIMHY YaLuy (4).

MPUMITKA: TTigHIMITb | nepeHeciTb KpULLKy 3a pyuKy. MMigHIMa0uM KpULLKY, LWO6 YHUKHYTY
OnikiB, NepekoHanTecs, WO napa, Lo BUXOAMUTb i3 BHYTPILLHLOT YaLli (4), He CpsSIMOBYETHCS
Ha KopucTyBaya. [1ns kpalloi 6eaneku M1 pekoMeHAyeMO BUKOPUCTOBYBATH [yXOBi
PYKaBUYKN.

OnnUC NPUNALY (puc. 1):

1. CknsiHa KpuLLKa 2. Buxig napu 3. Kopnyc

4. 3HiMHa vawa 5. Mepemukay ON/OFF 6. Mepemukay yHKLin
7. Ingukatop POWER i WARM 8. Ingukatop COOK 9. Noxka

10. MipHuin cTakaH 11. BcTaBka-napoBapka B kacTpyrio

BUKOPUCTAHHA OBNALHAHHA (puc. 2):

PexomeHpoBaHa nponopuis Ans npuroTyBakHs pucy: 1 cknsHka pucy Ha 1-1,5 cknsiHku Boau.

HanoBHiTb 3HiMHY YaLuy (4) 8o obcsry, 3a3HayeHoro Ha LKani BCepeauHi.

lMo3Hauku niBOpyY rpajyvioBaHi B NiTpax, a npaBopyy — Y Yallkax. Hanpuknag, HanoBHiTb 3HIMHY Yally (4) pucom o nosHauku 3 Ha 3
yYaluKu pucy, a NoTiM HanuiiTe BoaM B 3HIMHY yally (4) o nosHauku 0,6 nitpa.

MPUMITKA: nponopuii MoxyTb BIAPI3HATICS, OCKINbKM Pi3Hi BUAW pucy no-pisHomy B6MpatoTb BOAY.

I'IPI/II\_/IITKA1: 1 MipHa yatuka (10) craHoBuTb NpubnmuaHo 150 r cuporo binoro pucy. [1gi MipHi yaluku (10) BiLnoBigaKTL NO3HAYEHHIO Ha
wkani ans 1 yawuku.

AKTOTYBATU

1. MpomuirTe puc nepepa TUM, Sk MOKNACTy 0ro B 3HIMHY yally (4).

2. 3HiMi(T1% )CKJ'IFIHy kpuiwky (1). MocTasTe 3HiMHy Yaluy (4) BCcepeanHy NpucTpoto. HanoBHiTb MICKY pUCOM i BOAOK 3@ JOMOMOTO0 MipHOI
yatukv (10).

3. OpArHiTb CKNSHY KpuLKy (1).

MPUMITKA: Yawa (4) npusHadeHa nuLue Ans BUKOPUCTaHHS 3 LiIM MPUCTPOEM.

MPUMITKA: 3anobixHuit MexaHiam 3anobirae poboTi npucTpoio, SKLLO Yallly BCTABMEHO HEMPaBUITBHO.

4. NipgkntoyiTe npunag [o mepexi. BeraHosit nepemukay ON / OFF (5) Ha 3apnili naneni npuctpoto B nonoxeHHs ON. 3acBitaTbes
inankatopu POWER i WARM (7).

5. HaTucHiTb nepemukay cyHKLl (6), o6 posnoyatv npurotyBaHHsl. 3acsitutbes iHaukatop COOK (8).

MPUMITKA. MepekoHaiiTecs, Lo BUXiA napy (2) He CNpsiMOBaHWIA Ha YyTnMBI A0 Tenna MaTepiany, KOpUCcTyBaya Ym iHLwWux ocib. Mapsya
napa MoXe BUKINKATW CepIo3HI OnikM.

6. Mpuctpin aBTomaTnyHoO nepeiige B pexum WARM nicns 3aBepLueHHs BunapoByBaHHs. Y pexxiumi WARM temneparypa pucy B nauTi
aBTOMaTM4HO NiATPUMYBaTUMETLCA B Mexax 60°C-80°C.

7. Konu nepemukay cyHkuin (6) nepeiine B pexum TEMNO, obepexHo BiakpuiTe kpuwwky (1), posnyLwitb puc i faite nomy Bignoyuty 10-
15 xBunuH. Konw Bce 3aKiHunTbCS, BUIMITH MUCKY (4) B KYXOHHWX pyKaBu4KaX.

MONEPEIKEHHSA: IcHye puank onikiB rapsyoio napoo.

8. BcraHoBiTb nepemukay ON/OFF (5) y nonoxerHst OFF. BuiimiTb BUmKy 3 po3eTkut.

YMLLEHHA TA OBCNYTOBYBAHHA

1. OuncTith BHGyTpiLIJH}O 4acTWHY MaLLUHW, BOFIOrOK TKAHWHOH 3 HEBEMMKOK KiMbKICTHO pigkoro Mutoyoro 3acoby. He BukopucToByiTe
PO3YKHHYMKM abo rocTpi NpeaMeTy.

2. IN§ YMLLEHHS 30BHILLHBOT YACTUHY MaLLMHI BUKOPUCTOBYIATE BOMOTY TKaHWHY.

3. ObnagHaHHs He MOXHa MUT B NOCYAOMMIAHIN MaLLWHI.

4. BynbTe obepexHi, o6 He 3aHyproBaTV Byab-siki eNEKTPUYHI YaCTUHN MPUCTPOIO.

5. Bumuiite nocyg nig npoTOYHOK BOAOIO, NOTIM CMOMOCHITh | BUCYLLITh.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN
Hanpyra: 220-240 B~ 50/60 Iy
MotysHicTb: 400 BT

EwmHicTb: 1.0n

nnacTuky. BianpalboBaHuii PUCTPIlt NOBMHEH BYT BiApaBreHWi Y BiANOBIAHY TOUKY 30epiraHHs, TOMY LLO B NPUCTPOI €
Hebe3neyHi iHrpeieHTy, ski MOXyTb CTaHOBITI 3arpo3y HAaBKOMMULLHBLOMY CepeaoBuLLy. EnekTpryHMi NpucTpiit NOTPIOHO
MOBEPHYTU TaK, L6 0BMEXUTI 1Or0 NOBTOPHE BUKOPVCTAHHSA. SKLLO y NPUCTPOI € 6aTepeitku, TO MOTPIGHO iX BUTAMHYTH i
BigAaTV O BifNOBIZHOMO NMYHTKY.

Y iHTepecax HaBKOMMLIHBOTO CepejoBMILa. ) o )
E Bynb nacka, BinaanTe kapTOHHY ynakoBKy B MicLie 360py Mykynatypi. MoniTuneHosi MiLuku (PE) BUKMHYTI B CMITHUK AnA
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(BG) EbITAPCK

YCNOBWS 3A BE3OMACHOCT - BAXXHW UHCTPYKLIM 3A BE3OMACHOCT HA |
YMNOTPEBA |
MONA, NPOYETETE BHUMATENHO M 3AMNASETE 3A Bb/IELM CTNPABKU |
‘rapaHLl,VIOHHVITe YCrIoBiS Ca Pasv|HM, ako YCTPOWMCTBOTO CE 13NON3Ba 3a ThProBCKM Lienu.
1. MNpeau fa u3nonagate NpoaykTa, MOMs, NPOYETETE BHUMATENHO U BUHArK cnasgante |
cneaHUTe MHCTPYKLWK. TTPON3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LUETH, NPUUNHEHN OT |
HenpasuiHa ynotpeba.
2. [poaykTsT TpAbBa Aa Ce Manonasa camo Ha 3akpuTo. He u3nonssaiite npoaykTa 3a |
Herw, KOUTO He Ca CHBMECTUMM C PUTTOKEHNETO My. |
- = - - - s — — - - - - - - - 7T




‘3. [MpnnoxmmoTo Ha‘npemeHme e 220-240V, ~50/60Hz. OT cbobpaxeHns 3a 6esonacHocT |
hee MOAX0AALLO na‘cabpaaaTe HAKOMKO YCTPOWCTBA KbM E/INH EMEKTPUYECKM KOHTaKT. |
4. Mons, 6beTe BHUMAaTENHK, KOraTo 13nonaeate B 6130CT 4o Aela. He nossonsBsaiite

Ha [JelaTa fja Cv urpasT ¢ npofykTa. He no3sonsBanTe Ha fela unm xopa, Kouto He
Mo3HaBat YCTPOWCTBOTO, Aa ro u3nonasat 6e3 Haasop. |
‘5. MPEQYNPEXOEHWE: ToBa ycTpoiCTBO MOXe Aa Ce 13MnosI3Ba OT Aella Hag 8 rognHu n |
nuua ¢ HamarneHu (ﬁmsmqecm, CETUBHM UMM YMCTBEHM CNOCOBHOCTY, N nuja 6e3 onut |
MnK No3HaHMs 3a yYCTPOCTBOTO, Camo Nog HabMOAEHUETO Ha NULE, OTTOBOPHO 3a TsXHaTa
6e3onacHoCT, unm ako ca bunn MHCTPYKTMpaHK 3a 6esonacHa ynotpeba Ha yCTPONCTBOTO
Ca 3arosHaTit ¢ ONacHoCTTe, CBbP3aHK ¢ pabotata My. [leyata He TpsbBa fa urpasr ¢
YCTPOUCTBOTO. [0YMCTBAHETO M NOAAPBKKATA Ha YCTPOMCTBOTO He Tpsibea fa ce |
‘I/I3B'prIJBaT oT neu,a‘, OCBEH aKO He Ca Ha Bb3pacT Hag 8 roauHW 1 Tean enHOCTH ce |
M3BBPLLBAT Mo HabnogeHue. |
6. Cnep kaTo NpMKNIoYMTE C U3MNON3BAHETO HA NPOAYKTa, BUHAr He 3abpassiTe
BHUMATEITHO /13 U3BAZTE LLENCeNa OT eNEKTPUYECKNS KOHTaKT, KaTo AbPXKUTE KOHTAKTA C |
pbKa. Hukora He gbpnaiTe 3axpaHBalus kaben!!! |
7. Hukora He omasfme MPOoAYyKTa CBbP3aH KbM M3TOYHIKA HA 3axpaHBaHe 6es Hagsop. |
[opw koraTo ynoTpebata e npekbcHaTa 3a kpaTko Bpeme, U3KIYeTe ro 0T Mpexara, |
M3BajeTe Luencena OT 3aXpaHBaHETO.

‘8. Hukora He HOCTaqﬂVlTe 3axpaHBaLLms kaben, LWwencena unm UanoTo yCTPOACTBO BbB |
BoAata. Hukora He nanaraiTe NpogykTa Ha aTMOCGEPHN YCIIOBMS KaTo npsika ClibHYeBa |
cBETIMHA UMM m:m,q‘ 1 Aap. Hukora He u3nonaBsaiTe NpoAYyKTa BbB BAXHM YCMNOBUS. |
9. MNeproanyHo NpoBepsiBalTe CbCTOSHUETO Ha 3axpaHBalLus kaben. Ako 3axpaHBaLMAT |
kaben e noBpefeH, NPoayKTLT TpsibBa Aa ce 3aHece B NPOgecuoHaneH cepeus 3a
noamsaHa, 3a aa ce I/‘I368FHaT OMacH! cuTyauuu. |
10. Hvkora He n3nosnaBaiTe NpodykTa ¢ NOBPefeH 3axpaHBall kaben unm ako e uanycHar |
nm MNOBPE/IEH MO HAKAKLB IPYT HAYMH UMK ako He paboTu NpaBumHo. He ce onuteaite |
camu ia peMOHTUpaTe fedheKTHWS MPOAYKT, 3aLL0TO TOBa MOXe Aa A0BeAe 40 TOKOB yAap.,
BuHarv obpbLualiTe NOBPeAEHOTO YCTPONCTBO B NPOGECUOHanNeH cepeu3, 3a 4a ro
nonpasure. Bcuukm PEMOHTY MoraT fja Ce U3BbPLLUBAT Camo OT 0TOPU3MPaHM CEPBU3N. |
‘PeMOHTbT, KOMTO € U3BBbPLUEH HEMPABUITHO, MOXe [a NPUYMHM OMaCHW CUTYaLum 3a |

notpebutens. | |
11. Hukora He nocTaBsiATe NpoAyKTa BbpXy U 6130 A0 ropeLLy Uim Tonmu I'IOB'prHOCTI/I‘
WM KyXHEHCKN ypeay KaTo enekTpudecka ypHa Unv ra3osa roperka.

‘12. Hwkora He M3nomasaﬂTe npoaykTa B 6rM30CT 4O 3ananymu BeLeCTBa. |
13. He no3sonsiBanTe kabenbT Aa BUCK Hag pbba Ha nnoTa. \
14. He notansiite MbTOpHMﬂ Onok BbB BoAa. |
15. He gokocBaiTe ropeLyaTa NoBbPXHOCT Ha YCTPONCTBOTO. M3non3BaiiTe pbkasuLy, 3a |
[ npeMaxHeTe UK JOKOCHETE BCUYKM FOPELLM YacTy.

‘16. He mecteTe u He HoceTe YCTPOWCTBOTO MO BpeMe Ha paboTa. Crnep 3aBbpLuUBaHe Ha |
‘pa60TaTa YCTPOWCTBOTO MOXE Aa Ce MECTH CamO KOraTo € CTYAEHO. \

\
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‘3A5EJ'IE>KKA: Tosm‘ ypes e npefHa3HaveH 3a roTBeHe Ha Opu3 1 3a FOTBEHe Ha XpaHa Ha |
‘napa. He wanonasaiiTe Tosa YCTPOWCTBO 3a LieNK, pasninyHm OT NpegHa3HaYeHNeTo. |
IBABENEXKA: W3nonasaitte camo nogeikHaTa Kyna (4), BKioyeHa B yCTPOICTBOTO.
'3ABEJIEXKA: He ngnonagainte HanykaHa, BoibbHaTa MW no Apyr HaumH noBpegeHa
noABIKHa Kyna (4). ‘I'IOBpeneHaTa noaBwxHa kyna (4) TpsibBa 4a ce CMeHM ¢ HoBa
OpWrHanHa kyna oT CbLWs Tvn. |
‘I'IPELlyI'IPE)KﬂEHI)IE: He HanuBaitTe BoAa BbB BbHILUHATA TEHIKEPA, He CUNBaNTE OpH3 B|
Hest UK He cnaraiTe XpaHa B Hesi. XpaHaTa 1 BofaTa TpsibBa Aa ce NocTaBsT camo B |
[nofBvxHaTa Kyna (4).
‘SABEJ'IE)KKA: I'IoaqmrHeTe W HOCETE Kanaka 3a Apbxkarta. Korato noaurate kanaka, 3a |
[ia NpeoTBpaTUTE N3rapsHNS, yBepeTe Cce, Ye napata, u3nuaalla ot BbTpelHaTta kyna (4),
He e HacoueHa KbM ‘n0Tpe6MTenﬂ. 3a no-gobpa 6esonacHoCT npenopbyBamMe Aa |
M3nonaBaTe pbkaBuLiy 3a roTBEHe. |

(OMUCAHME HA YPEQA (qle. 1):

1. CTbKreH kanak 2. OtBop 3a napa 3. Kopnyc ‘
‘4. Csansia ce kyna ‘ 5. Kntoy BKIT./M3KN. 6. OyHKUMOHaneH kriiod |
‘7. Vnamnkatop POWER u WAﬁM 8. Mnaukatop COOK 9. MTexmua

10. MeputenHa yawa 11. Bnoxka 3a 3agyllaBaHe ‘
‘I/I3I'IOJ'ISBAHE HA OBOPY}J&AHE (dpur. 2): ‘
‘HpenopwmenHme NponopLy 3a BapeHe Ha opu3 ca 1 yawwa opu3 kbM 1-1,5 Yalla Boga.

HambnHeTe nogskHaTta kyna (4) oo obema, noCoYeH Ha ckanaTta B HeilHaTa BbTPELUHOCT.

|OsHaueHMATa OTNABO Ca rpajyMpaHy B NUTPU, a OTAACHO B Yalun. Hanpumep, HambiHeTe noagukHaTa kyna (4) ¢ opus 4o Mapkata 3 3a
3 yalum opu3 v cref ToBa HaneliTe BoAa B NoABWKHaTa Kyna (4) o mapkara 0,6 nutpa.

|SABENEXKKA: MponopuuuTe MoraT ja Bapupar, Thil kaTo pasni4HUTE BIULOBE 0pU3 aBCopGupaT BOAA MO pasnuyeH HadmH.

3ABEJEXKA: 1 meputenta yawa (10) e npubnusutenHo 150 r HecrotBeH 65n opu3. [1Bete meputentu vawwm (10) oTroBapsT Ha |
loGoaHauenueTo Ha ckanara 3a 1 valua.

KAK CE FrOTBM \
1. MannakHeTe opu3a, Npeau Aa ro noctaBuTe B NOABWKHA Kyna (4). ‘
‘2. CBanete CTbKreHNs Kanak%. MocTaBeTe nofgimkHaTa kyna (4) BbTpe B ypena. HambnHeTe kynata ¢ opua 1 BoAa ¢ NoMoLLTa Ha

\
‘MepVITeJ'IHa yvauuka (10).
3. MNocraBeTe cTbkneHNs kanak (1). ‘
‘SAEEJ'IE)KKA: Kynata (4) e nQeuHaaHaqua CaMo 3a 13on3BaHe € ToBa yCTPONCTBO.
3ABENEXKA: MpeanasHust MexaH13bM NpefoTBpaTsea paboTata Ha ypesa, ako Kynata He € NocTaBeHa npaBumHo.
‘4. CBbpXeTe YCTPONCTBOTO KM enekTpiyeckara Mpexa. lMocraBete npeskntoyBatens 3a BKI1./M3KI. (5) Ha rbpba Ha ycTpoiicTBOTO B
noanuus BKI1. Mronkatopute POWER n WARM we cseTHart (7). |
|5. HatucHeTe cpyHkumoHanHus npeskniousaren (6), 3a aa sanoqxete rotseqeto. ViigukatopbT COOK wwe caeTHe (8).
3ABENEXKA: YBepeTe ce, Ye 3X0AbT 3a Napa (2) He e HaCO4EH KbM YyBCTBUTENHY Ha TOMNWHA MaTepuany, noTpebuten unm apyrm |
|nuua. Mopelyata napa Moxe fia MPUUKHIA CEPUO3HI M3rapsHUS.
6. YCTponcTBOTO aBTOMATUYHO Lue npeskmioum Ha pexm WARM, cneq kaTto uanapenueTo npukmouu. B peskum TOMNO opusbT B |
\rOTBapCKaTa neyka asToMaTuliHo Le ce noaabpxa B AuanasoHa ot 60°C-80°C.
7. Cnep kato d)yHKLLMOHanHM;JT npeBkoyBaten (6) npemuHe B pexxum TOMNO, BHUMaTENHO 0TBOpeTE Kanaka (1), pasgyxaiiTe opusa u |
Iro ocTaseTe Aa noumnHe 3a 10415 muHyTn. Crieq KaTo CBBPLUN, C KyXHEHCKM PbKaBuLy M3BageTe Kynata (4).
NPEOYNPEXAEHWE: Vma pyck oT nsrapsiHe oT ropetwa napa. ‘
‘8. [Moctasete npeskntoysatesis BKI./M3KT. (5) Ha noanums V3K, U3BageTe Lwencena oT KOHTakTa. |

‘[‘IOL‘II/ICTBAHE n I'IOJJ,Lle)i&KA ‘
‘1. [MouncTeTe BTPELLHOCTTA Tla Mall1HaTa, KaTo N3non3BaTe BraxkHa Kbpra ¢ Manko KONMYeCTBO TeyeH npenapat. He u3nonssaiite
pa3TBOPUTENN WU OCTPU MaTepuani. ‘
‘2. Korato nouncTeaTe MalunHaTa OTBbH, M3MON3BaiiTe BriaxHa Kbpna.

3. ObopyaBaHeTO He TpsIbBa ja Ce Mue B CbAOMUSIIHA MaLUMHa. |
|4. BrumaBaiite fa He noTansye HAKOS OT ENeKTPUYECKUTE YacTy Ha yCTPOUCTBOTO.

5. MamuitTe npubopute nog Tevalla Boaa, Cnep ToBa M3nmakHeTe W NoacyLIeTe. |

| |
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‘Hanpe)KeHme: 220-240V~ 50/q0Hz |
MowuHocT: 400W |
Kanaywrer: 1.0L |
\
\

3a fia 3alTUTE QKONHATA C/ CPEAA: MONS, OTAEIIETE KAPTOHEHNTE KYTUM 1 HAVTIOHOBHTE TOPGUIKN U T M3XBLPNETE B

E CbOTBETHUTE KOLI4eTa 3a OTnaabLm. V13anonasaHnsT ypeq TpﬂﬁBa na bbge gocTaseH o cneynanHuTe nNyHKToee 3a
‘ [— c1:6v1paHe, KOUTO ‘MOI’aT [Aa NoBnmUAAT Ha okonHaTa cpeda. He nsxebprsiTe 103 ypen s 0OWKHOBEH KOLL 33 oTnagsbLm.

(AZ) AZERIAN

TOHLUKSSIZLIK SORTLORI - ISTIFAD® TOHLUK&SIZLIYI UZRS VACIB
TOLIMATLAR | |
DIQQAOTLS OXUYUN V8 GOLBCHBK iSTIFADS UCUN SAXLAYIN.
‘Cihaz kommersiya magqsadlari U¢ln istifads olunarsa, zemanat sertlori |
forqlidir. |
1. Mehsulu istifads etmazden avval diqggatle oxuyun ve hamiss asagidaki |
telimatlara smal ledin. istehsalgi har hansi yanlis istifade naticesinds |
yaranan har hangi zerara géra masuliyyst dasimir.
‘2. Mahsul yalnlz‘qapall mekanda istifade olunmalidir. Mehsulu tetbigiilo |
uygun galmayan har hansi bir maqgsad Ug¢ln istifads etmayin. \
3. Tatbiq olunan‘gerginlik 220-240V, ~50/60Hz-dir. Tahlikasizliys géra |
birdan gox cihazi bir elektrik rozetkasina gosmaq dizgun deyil.
4. Usaglarin strafinda istifade edasrkan diggatli olun. Usaglarin mshsulla |
oynamasina icaze vermayin. Usaglarin ve ya cihazi tanimayan insanlarin |
nezaretsiz istifade etmasina icaza vermayin. \
5. X&BORDARLIQ: Bu cihaz 8 yasdan yuxari usaglar ve fiziki, hissiyyat ve |
ya aqli imkanlari| zaif olan sexsler ve ya cihaz haqqinda tacribasi ve ya
biliyi olmayan saxslar terefinden yalniz onlarin tehlikesizliyine cavabdeh |
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|

‘olan soxsin neza}reti altinda istifade edile biler ve ya ager onlar cihazin
tohllkasiz istifadasi ile bagli telimatlandirilibsa ve onun istismari ila bagl
tehliikelarden xabsardardirlarsa. Usaglar cihazla oynamamalidir. Cihazin
temizlenmasi va|saxlanmasi 8 yasdan yuxari olmadigda va bu faaliyyatler
nazarat altinda hayata kegiriimadikds, usaqlar terafinden hayata
kegirilmamalidir.

6. Mohsuldan istifadeni bitirdikden sonra hamise elektrik rozetkasindan
alinizle fisini yumsagq bir sakilde ¢cixarmagi unutmayin. Heg¢ vaxt elektrik
kabelini gakmayin!!!

‘7. Noazarst olmadan heg¢ vaxt mahsulu enerji menbayine qogulmus
voaziyyatda qoymayin. Istifade qisa middate kasildikde bels, onu
'sabakadan sondurin, elektrik enerjisini ayirin.

8. Hec vaxt elektrik kabelini, fisini ve ya bitin cihazi suya goymayin.
Mshsulu heg vaxt birbaga giines isigi ve ya yagis kimi atmosfer geraitine
maruz qoymaqu. Mahsulu heg¢ vaxt nemli seraitds istifade etmayin.

9. Elektrik kabel

inin vaziyyatini vaxtasiri yoxlayin. Elektrik kabeli
\



‘zedelenibsa, tehh’JkeIi voziyyatlarin garsisini almaq t¢in mahsul
‘deyi§dirilecek pégekar xidmat yerina yénaldilmalidir.
10. Mahsulu heg vaxt zadalanmis elektrik kabeli ils istifade etmayin, agar o,
yixilibsa ve ya basqa sakilde zadeslenibse ve ya duzgln islemirse. Qusurlu
‘mehsulu ézUnUz‘ tomir etmaye ¢alismayin, ¢linki bu, elektrik sokuna sabab |
ola biler. Zaedalenmis cihazi temir etmak tclin hamisa onu pesakar xidmat |
‘yerine cevirin. Buituin tamir isleri yalniz salahiyyatli xidmat mutexassislori
terafinden hayata kegirile bilor. Sehv edilmis tamir istifadagi Ggln tahlikali
veziyystlers sabab ola biler. |
‘11. Mahsulu heg vaxt isti ve ya isti sathlerin ve ya elektrik sobasi ve ya qaz |
sobasi kimi metﬂex cihazlarinin Gizerina va ya yaxinina goymayin. \
12. Mahsulu he¢ vaxt yanan maddslerin yaxinhiginda istifade etmayin. |
13. Snurun tezgahin kanarindan asilmasina icaze vermayin.
14. Motor blokunu suya batirmayin. |
15. Cihazin isti sathina toxunmayin. Har hansi isti hisseni ¢ixarmaq ve ya |
toxunmagq iigiin slcaklerden istifade edin. |
16. ®maliyyat zamani cihazi tarpstmayin ve dagimayin. Is basa catdigdan |
sonra cihaz yalniz soyuq olduqda koégurdls bilar.
‘QEYD: Bu cihaz‘deU bisirmak ve buxarda yemak bisirmaek iglin nezerde
tutulub. Bu cihazi nazerda tutulmayan maqsadler tgln istifade etmayin. |
QEYD: Yalniz cihazla birlikds olan cixarila bilon gabdan (4) istifade edin. |
QEYD: Catlamigl, ayilmis va ya basqa sekilde zadalenmis ¢ixarila bilan
qabdan (4) istifade etmayin. Zadalanmis gixarila bilen gab (4) eyni tipli yeni‘
‘orijinal gab ils ovez edilmalidir. |
XOBORDARLIQ: Xarici gazana su tékmayin, icina dlyl tékmayin va igina |
heg bir yemak gqoymayin. Qida ve su yalniz cixarila bilan gaba (4) |
qoyulmahdir. |
QEYD: Qapag galdirin ve tutacagdan tutun. Yanmagin garsisini almaq |
‘UgUn gapagd! qaldirarken, daxili gabdan (4) ¢ixan buxarin istifadagiye \
yonalmamasina amin olun. Daha yaxsl tahlikesizlik G¢in soba \
slceklerindan istifads etmayi maslehat géruriik. |
|
|
|
|
|
|
|
|

‘CiHAZIN TOSVIRI ($eki|‘ 1):
‘1. Siise gapaq ‘ 2. Buxar gixisgi 3. Korpus

4. Cixarila bilen kasa 5. ON/OFF agari 6. Funksiya acari
7. POWER ve WIRM gostericisi 8. BISIRM® gbstaricisi 9. Qasiq
10. Olgu fincani 11. Buxarlama slavasi

| - |
Avadanligin ISTIFADSSI (Sakil 2):

Duyi bigirmak lglin tévsjye olunan nisbstler 1-1,5 stekan suya 1 stekan duytddr.

Cixarila bilen gabi (4) igindaki skalada g6starilen hacma gader doldurun.

ISoldaki isaralar litrla, sagda isa fincanlarla élgtiliir. Masalan, ¢ixarila bilon gabi (4) 3 stekan dilyi Ggtin 3
isarasina gqadar diyu ile doldurun va sonra ¢ixarila bilen gaba (4) 0,6 litr isarays gader su tokin.

QEYD: Miixtalif diydler éuyu fargli sakilde uddugu Ugin nisbatler dayisa bilar.

QEYD: 1 6lgl stokani (1?) texminan 150 q bismamis ag diyldir. iki 6lgme gabi (10) 1 stekan lglin terazideki
‘isaraye uygun galir.



‘NECS@SRMGK | ‘

‘1. Duyd cixarila bilan qaq>a (4) goymazdan avval onu yuyun. .

2. Suse gapag (1) cixarin. Cixarilan gabi (4) cihazin igerisine qoyun. Olgma qabindan (10) istifade edarek qabi |

iyt ve su ile doldurun. |

3. Suse qapagi (1) qoyun. |

IQEYD: Kassa (4) yalniz bu cihazla istifade Ggtin nezarda tutulub.

QEYD: Kassa diizgiin daxil edilmadikds, tahllkasizlik mexanizmi cihazin islomasina mane olur. |

4. Cihazi elektrik sabakesine gosun. Cihazin arxasindaki ON/OFF acarini (5) ON veziyystine qoyun. POWER ve

WIRM indikatoru yanacaq (7). |

5. Bisirmeya baslamaq tigiin funksiya agarini (6) asagi basin. PISIRIS indikatoru yanacag (8).

QEYD: Buxar gixisinin (2) har hansi istiliyo hassas materiala, istifadagiys ve ya digar sexslera yonaldilmadiyina \

'amin olun. Isti buxar ciddi yaniglara sebab ola biler.

6. Buxarlanma basa gatdigdan sonra cihaz avtomatik olaraq ISTi rejime kegacak. ISTi rejimde ocaqdaki diyi ‘

‘avtomatik olaraq 60°C-80°C araliginda saxlanilacaq.

‘7. Funksiya acari (6) IST] rejimina kegdikden sonra qapagi (1) diqgstle agin, diyiini siiziin ve 10-15 dagigs |

dincelmesins icaze verin: Bitdikden sonra matbex slceklerinden istifade edersk qabi (4) gixarin. ‘
O©BORDARLIQ: Isti buxardan yanma riski var.

8. ON/OFF agarini (5) OFF vaziyyatina gqoyun. Fisini rozetkadan ¢ixarin. ‘

‘TSMiZLiK VO XiDM8T | ‘
‘1. Masinin igini temizlayin, az migdarda maye yuyucu vasits ile nam bir parga istifade edin. Halledicilordan ve ya
har hansi keskin materiallardan istifade etmayin. |
2. Masinin ¢ol hissasini temizlaysrken nem pargadan istifads edin.

3. Avadanlig gabyuyan masinda yuyulmamalidir. |
4. Cihazin elektrik hissalsrinin heg birini suya batirmamaga digqget edin.

‘5. Qablari axan suyun alt‘lnda yuyun, sonra yuyun va qurudun. |
XUSUSIYYSTLER |
IGarginlik: 220-240V~ 50/60Hz

Giic: 400W |
Tutumu: 1.0L | |

istifade olunmug cihaz straf miihite tesir gésters bilan xiisusi toplama mantagslerine gatdiriimaldir. Bu
cihazi adi zibilliys atmayin. |

| Otraf mihiti quumaq G¢un: kartonlari ve plastik torbalari ayirin ve miivafiq tullanti gablarina qoyun.
‘ K
| — ‘

(ALB) ALBANIAN

KUSHTET E SIGURISE - UDHEZIME TE RENDESISHME MBI SIGURINE E PERDORIMIT
JU LUTEM LEXOJENI ME KUJDES DHE MBANI PER REFERENCA TE ARDHSHME
‘Kushtet e garancisé jané té ndryshme, nése pajisja pérdoret pér géllime komerciale.

1. Pérpara pérdorimit t& produktit ju lutemi lexoni me kujdes dhe ndigni gjithmoné |
udhézimet e méposhtme. Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér ndonjé démtim pér shkak té |
ndonjé keqpérdorimi. ‘
2. Produkti duhet té pérdoret vetém né ambiente té mbyllura. Mos e pérdorni produktin pér
‘asnjé géllim gé nuk éshté né pérputhje me aplikimin e tij. |
3. Tensioni i aplikueshém éshté 220-240V, ~50/60Hz. Pér arsye sigurie, nuk éshté e |
‘pérshtatshme t& lidhni disa pajisje né njé prizé. |
4. Ju lutemi té jeni té kujdesshém kur pérdorni rreth fémijéve. Mos i lini fémijét té luajné me |
produktin. Mos lejoni qé fémijét ose njerézit gé nuk e njohin pajisjen ta pérdorin pa
‘mbikéqyrje. L |
5. PARALAJMERIM: Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé mbi 8 vje¢ dhe persona me |
aftési t& kufizuara fiiike, shqisore ose mendore, ose persona pa péervojé ose njohuri per |

\ \
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‘paJ|SJen, vetém nén mbikéqyrjen e njé personi pérgjegjés pér siguriné e tyre, ose nése jané |

udhézuar pér pérdo?imin e sigurt té pajisjes dhe jane té vetedijshém per rreziget qé lidhen |
Ime funksionimin e saj. Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen. Pastrimi dhe mirémbaijtja e
pajisjes nuk duhet t€ kryhen nga fémijét, pérveg nése jané mbi 8 vje¢ dhe kéto aktivitete
kryhen nén mbikéqyrje. |
6. Pasi té keni mbaruar pérdorimin e produktit, mbani mend gjithmoné té higni butésisht |
‘spinén nga priza duke mbajtur prizén me dorén tuaj. Asnjéheré mos e térhigni kabllone |
rrymés!!! \

7. Asnjéheré mos e [ini produktin té lidhur me burimin e energjisé pa mbikéqyrje. Edhe kur |
‘pérdorimi ndérpritet‘pér njé kohé té shkurtér, fikeni até nga rrjeti, shképuteni nga priza. |
8. Asnjéheré mos e vendosni kabllon e rrymés, spinén ose té gjithé pajisjen né ujé. |
‘Asnjéheré mos e ek%pozoni produktin ndaj kushteve atmosferike si p.sh. rrezet e diellit |
direkte ose shiu, etj! Mos e pérdorni kurré produktin né kushte té lagéshta. |
9. Kontrolloni periodikisht gjendjen e kabllit t& energjisé. Nése kablloja e energjisé éshté e
‘démtuar, produkti duhet t& kthehet né njé vend shérbimi profesional pér tu zévendésuar né !
ményré qé té shmangen situatat e rrezikshme. |
10. Mos e pérdorni kurré produktin me kabllo t& démtuar t& rrymés ose nése éshté réné ose
'démtuar né ndonjé ményré tjetér ose nése nuk funksionon si¢ duhet. Mos u pérpigni ta |
riparoni veté produktin e defektuar sepse mund té ¢ojé né goditje elektrike. Kthejeni
‘gjithmoné pajisjen e démtuar né njé vend shérbimi profesional pér ta riparuar até. Té gjitha |
riparimet mund té kryhen vetém nga specialisté té autorizuar té shérbimit. Riparimi i béré |
‘gabimisht mund té §hkaktojé situata té rrezikshme pér pérdoruesin. |
11. Asnjéheré mos e vendosni produktin mbi ose afér sipérfageve té nxehta ose té ngrohta |
ose pajisjeve té kuzhinés si furra elektrike ose djegési me gaz.

‘12. Asnjeheré mos e pérdorni produktin afér Iendéve té djegshme. |
13. Mos e lini kordonin té varet mbi buzé té banakut. |
14. Mos e zhytni njé‘siné motorike né ujé. |
115. Mos e prekni sipérfagen e nxehté té pajisjes. Pérdorni doreza pér té hequr ose prekur |
¢do pjeseé té nxehté,

‘16. Mos e Iévizni ose mbani pajisjen gjaté pérdorimit. Pas pérfundimit t& punés pajisja |
mund té zhvendoset vetém kur éshté e ftohté. |
SHENIM: Kjo pajisjé eéshté menduar pér gatimin e orizit dhe pér gatimin e ushgimit né avull.,
Mos e pérdorni kétél pajisje pér qéllime té tiera nga ato té synuara. |
'SHENIM: Pérdorni vetém tasin e |évizshém (4) té pérfshiré me pajisjen.

‘SHENIM: Mos pérdorni tas t& 1évizshém té plasaritur, t& thyer ose t& démtuar ndryshe (4). '
Tasi i [évizshém i démtuar (4) duhet té zévendésohet me tas té ri origjinal té té njéjtit lloj. |
PARALAJMERIM: Mos derdhni ujé né tenxheren e jashtme, mos derdhni oriz né té ose mos
'vendosni ushqim né té. Ushqimi dhe uji duhet t& vendosen vetém né tasin e lévizshém (4). |
'SHENIM: Ngrini dhe mbajeni kapakun nga doreza. Kur ngrini kapakun pér té parandaluar
‘djegiet, sigurohuni qé avulli & del nga tasi i brendshém (4) t& mos drejtohet te pérdoruesi. |

‘P'ér siguri mé té m|r? rekomandojmé pérdorimin e dorezave té furrés. |



PERSHKRIMI | PAJISJES (Fig 1)

1. Kapak gelqi 2. Dalje avulli 3. Strehimi |
|4. Tas i |évizshém | 5. Celési ON/OFF 6. Ndérprerési i funksionit

7. Treguesi POWER dhe WARM 8. Treguesi COOK 9. Lugé |
[10. Kupé matése | 11. Insert me avull

IPERDORIMI | PAJISJEVE (Fig 2):

Proporcionet e rekomanduara pér gatimin e orizit jané 1 filxhan oriz me 1-1,5 filxhan ujé. \
‘Mbushni tasin e hegshém (4) he kapacitetin e treguar né peshoren né brendési té tij.

Shenjat né té majté jané té graduara né litra dhe né té djathté né gota. Pér shembull, mbushni tasin e lévizshém (4) me oriz deri né ‘
‘shepjén 3 pér 3 gota oriz dhe mé pas derdhni ujé né tasin e heqshém (4) deri né shenjén 0,6 litér. |
‘SHI;NIM: Pérgindjet mund té ndryshojné sepse llojet e ndryshme té orizit thithin ujin né ményra té ndryshme.

SHENIM: 1 filxhan matése (10) éshté aférsisht 150 g oriz té bardhé té papjekur. Dy kupat matése (10) korrespondojné me shenjén né ‘
‘peshore pér 1 filxhan. ‘

‘SI TE GATUAIME |
1. Shpélajeni orizin pérpara se ta vendosni né tas té |évizshém (4). |
2. Higni kapakun e gelqit (1). Yendoseni tasin e hegshém (4) brenda njésisé. Mbushni tasin me oriz dhe ujé duke pérdorur filxhanin
matése (10). |
I3. Vendosni kapakun e gelqit 1).
SHENIM: Tasi (4) éshté projektuar vetém pér pérdorim me kété pajisje. |
ISHENIM: Mekanizmi i sigurisé parandalon funksionimin e pajisjes nése tasi nuk éshté futur sig duhet.
‘4. Lidheni pajisjen me rrjetin erektrik. Vendoseni celésin ON / OFF (5) né pjesén e pasme té pajisjes né pozicionin ON. Treguesi POWER |
dhe WARM do té ndizet (7).
‘5. Shtypni celésin e funksionit‘(e) pér té filluar gatimin. Treguesi COOK do té ndizet (8). ‘
SHENIM: Sigurohuni gé priza e avullit (2) t&€ mos jeté e drejtuar te ndonjé material, pérdorues ose persona té tjeré té ndjeshém ndaj |
‘nxehtésisé. Avulli i nxehté mund té shkaktojé djegie té rénda.
6. Pajisja do té kalojé automa!ikisht né modalitetin WARM sapo té pérfundojé avullimi. Né modalitetin WARM, orizi né tenxhere do t&

|
mbahet automatikisht né interyalin 60°C-80°C.
‘7. Pasi gelési i funksionit (6) té kalojé né modalitetin WARM, hapni me kujdes kapakun (1), skuqni orizin dhe léreni t& pushojé pér 10-15 |
‘minuta. Pasi té keté mbaruar, puke pérdorur dorezat e kuzhinés, higni tasin (4).
PARALAJMERIM: Ekziston rreziku i djegies nga avulli i nxehté. |
8. Vendoseni gelésin ON/OFF|(5) né pozicionin OFF. Higeni spinén nga priza.
|PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA |

1. Pastroni pjesén e brendshme t& makinés, pérdorni njé lecké té lagur me njé sasi té vogél detergjenti t€ léngshém. Mos pérdorni tretés |
lose materiale t& mprehta. |

2. Kur pastroni pjesén e jashtme té makinés, pérdorni njé lecké té lagur. |
3. Pajisjet nuk duhet té lahen né makiné larése enésh.

4. Kini kujdes qé té& mos zhytnLasnjé nga pjesét elektrike té pajisjes. ‘
‘5. Lani enét nén ujé té rriedhshém, mé pas shpélajini dhe thani. |

‘SPECIFIKIMET | ‘
‘Tensioni: 220-240V~ 50/60Hz‘
Fugia: 400 W ‘

‘Kapaciteti: 1.0L |
\
| Pé&r t& mbrojtur mﬁedisin: ndani kartonat dhe geset plastike dhe vendosini né kontejnerét e duhur té
mbeturinave. Pajifja e pérdorur duhet t& dorézohet né pika té vecanta grumbullimi g& mund té ndikojné ‘
‘ = N€ Mjedis. Mos e'hidhni kété pajisje né mbeturina normale. |



KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztoéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjne;j
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sa objete
czynnos$ci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytaczeniowe, sieciowe, zarowki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, glowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy ja zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swdj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamaciji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepisdw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY  =eee d t ........ d ......
c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006 s

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)
adnotacije serwisu: - - ) . .
W trosce o $rodowisko..

Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej
zbiérki odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do punktu
zbierania i sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace sie w nim
niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ze
urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.

Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te mogq
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢ do
licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek,
watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skéry. Substancje szkodliwe moga mie¢ rowniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i
rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roélin rosnacych na skazonych glebach, oraz produktéw powstatych z
nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pojemnika na odpady komunalne !!!!



OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i
postepowac wedtug wskazéwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za
szkody spowodowane uzytkowaniem urzgdzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem
lub niewtasciwg jego obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240V~ 50/60
Hz.

W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie
nalezy rownoczesnie wigczac wielu urzadzen elektrycznych.

4. Nalezy zachowac szczegolng ostrozno$¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwol dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzgdzeniem na jego uzytkowanie.

5. OSTRZEZENIE: Ninigjszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz 0soby o ograniczonej zdolnoci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub
osoby nie majgce doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod
nadzorem osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone
wskazowki na temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomos$¢
niebezpieczenstwa zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawi¢ sie
sprzetem. Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez
dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a czynnosci te sg wykonywane pod
nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.

7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, storica, etc.)
ani nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotno$ci (tazienki, wilgotne domki
kempingowe).

8.  Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajgcego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy
w celu unikniecia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub je$li zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuije.
Nie naprawiaj urzagdzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone
urzadzenie oddaj do wiasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub
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dokonania naprawy. Wszelkich napraw moga dokonywac wytgcznie uprawnione
punkty serwisowe. Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne
zagrozenie dla uzytkownika.

10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od

nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp.

11.  Nie korzystac¢ z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisac poza krawedz stotu lub dotykac goracych
powierzchni.

13.  Nie wolno pozostawia¢ wtgczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez
nadzoru.

14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia réznicowopragdowego (RCD) o znamionowym pradzie
réznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrécic sie do
specjalisty elektryka.

15. Nie wolno dotyka¢ goracych powierzchni urzadzenia. Nalezy uzywac rekawic
ochronnych do wyjmowania lub dotykania wszelkich gorgcych elementéw.

16. Nie nalezy przesuwac ani przenosi¢ urzadzenia podczas pracy. Po zakonczeniu pracy
mozna je przesuwac dopiero po ostygnieciu.

UWAGA: To urzadzenie jest przeznaczone do gotowania ryzu i gotowania potraw na parze.

Nie uzywaj tego urzadzenia do celdéw innych niz przeznaczone.

UWAGA: Uzywaj wytgcznie wyjmowanej miski (4) dotaczonej do urzadzenia.

UWAGA: Nie uzywaj popekanej, wgniecionej lub w inny sposob uszkodzonej wyjmowane;

miski (4). Uszkodzong wyjmowang mise (4) nalezy wymieni¢ na nowa, oryginalng mise

tego samego typu.

UWAGA: Nie nalewaj wody do garnka zewnetrznego, nie wsypuj do niego ryzu i nie

wrzucaj do niego zadnych potraw. Jedzenie i wode nalezy umieszcza¢ wytgcznie w

wyjmowanej misce (4).

UWAGA: Podnie$ i przenos pokrywe za uchwyt. Podnoszac pokrywe, aby zapobiec

oparzeniom, nalezy zwrdci¢ uwage, aby para wydobywajgca sie z miski wewnetrznej (4)

nie byfa skierowana na uzytkownika. Dla wiekszego bezpieczenstwa zalecamy uzywanie

rekawic kuchennych.

OPIS URZADZENIA (rys. 1):

1. Szklana pokrywa 2. Wylot pary 3. Obudowa

4. Wyjmowana miska 5. Przetacznik ON/OFF 6. Przelacznik funkcji
7. Kontrolka POWER i WARM 8. Kontrolka COOK 9. tyzka

10. Miarka 11. Wktad do gotowania na parze

UZYTKOWANIE URZADZENIA (Rys. 2):

Zalecane proporcje przy gotowaniu ryzu to 1 szklanka ryzu na 1-1,5 szklanki wody.

Napetnij wyjmowang miske (4) do pojemnosci wskazanej na podziatce znajdujacej sig w jej wnetrzu.

Oznaczenia po lewe;j stronie sa w litrach, a po prawej w szklankach (CUPS).

Przyktad: napetnij wyjmowana miske (4) ryzem do oznaczenia 3 dla 3 szklanek (CUPS) ryzu, a nastepnie wlej wode do wyjmowanej
miski (4) do oznaczenia 0,6 litra.

UWAGA: Proporcje moga sig rézni¢, poniewaz rozne rodzaje ryzu inaczej wchtaniaja wode.
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UWAGA: 1 miarka (10) to okoto 150 g niegotowanego biatego ryzu. Dwie miarki (10) odpowiadajg oznaczeniom na skali dla 1 filizanki
(okoto 300g niegotowanego biatego ryzu).

JAK GOTOWAC

1. Optucz ryz przed wsypaniem go do wyjmowanej miski (4).

2. Zdejmij szklang pokrywe (1). Umies¢ wyjmowana mise (4) wewnatrz urzadzenia. Napetnij mise ryzem i woda za pomoca miarki (10).
3. Natéz szklang pokrywke (1).

UWAGA: Miska (4) jest przeznaczona wytgcznie do uzytku z tym urzadzeniem.

UWAGA: Mechanizm zabezpieczajacy uniemozliwia prace urzadzenia w przypadku nieprawidtowego wiozenia miski (4).

4. Podiacz urzadzenie do sieci. Ustaw przetacznik ON/OFF (5) z tytu urzadzenia w pozycji ON. Zawieci sie kontrolka POWER i WARM
.

5. Nacisnij przetacznik funkciji (6), aby rozpocza¢ gotowanie. Zaswieci sie kontrolka COOK (8).

UWAGA: Upewnij sie, ze wylot pary (2) nie jest skierowany w strone materiatow wrazliwych na ciepto, uzytkownika lub innych oséb.
Goraca para moze spowodowac powazne oparzenia.

6. Po zakoniczeniu parowania urzadzenie automatycznie przetaczy sie w tryb WARM. W trybie WARM temperatura ryzu w ryzowarze
bedzie automatycznie utrzymywana w zakresie 60°C-80°C.

7. Gdy przetacznik funkcji (6) przejdzie w tryb WARM, ostroznie otwérz pokrywe (1), spulchnij ryz i pozostaw go na 10-15 minut. Po
odstaniu, za pomocg rekawic kuchennych wyjmij miske (4).

OSTRZEZENIE: Istnieje ryzyko poparzenia gorgca parg.

8. Po skonczonej pracy wytgcz urzadzenie wytgcznikiem (5) do pozycji OFF. Wyjmij wtyczke z gniazdka
zasilania.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

1.Do czyszczenia wnetrza urzadzenia nalezy uzywac wilgotnej Sciereczki z matg iloscig ptynu do naczyn. Nie
uzywac rozpuszczalnikdw ani zadnych ostrych materiatow.

2.Czyszczac zewnetrzng powierzchnie urzadzenia uzywaj zwilzonej sciereczki.

3.Urzadzenia nie wolno my¢ w zmywarce do naczyn.

4. Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢, by nie zamoczy¢ zadnej z elektrycznych czesci urzadzenia.

5.Elementy zewnetrzne urzadzenia my¢ recznie pod biezgcg woda, nastepnie wyptukac i wysuszyc.

SPECYFIKACJE

Napiecie: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Moc: 400W

Pojemnosé: 1.0L
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'PL: OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo poparzenia |

' EN: WARNING: Danger of burns |

' DE: WARNUNG: Verbrennungsgefahr

 FR: AVERTISSEMENT : Risque de bralures |

| ES: ADVERTENCITA: peligro de quemaduras |

PT: PAVISO: Perigo de queimaduras \

| LT: |SPEJIMAS: Nudegimy pavojus |

' LV:BRIDINAJUMS' Apdegumu risks |

'EST: HOIATUS: Pletusoht |

| RO: AVERTISMENT: Pericol de arsuri |
| HU: FIGYELEM: Egési sériilés veszélye

| FIN: VAROITUS: Palovammavaara |

| CZ: VAROVANI: Nfbezpeéi popaleni |

MK: MPEAYNPEOYBAE: OnacHoCT of U3ropeHuum \

|

|

\

\

|

|

|

|

\

\

|

|

|

|

' GR: NMPOEIAOMOIHEH: KivBuvog eykauparwy

' SLO: OPOZORILO: Nevarnost opeklin

'NL: WAARSCHUWING: Gevaar voor brandwonden
| HR: UPOZORENJE: Opasnost od opeklina

SV: VARNING: Risk for brannskador

‘SK: TVYSTRAHA: ‘Nebezpeéenstvo popalenia

IT: ATTENZIONE: Pericolo di ustioni

'SR: ATTENZIONE: Pericolo dii ustioni

'DK: ADVARSEL: Fare for forbrandinger

UA: NONEPEOXEHHSA: Hebe3neka onikis

‘BL: I'IPE,ElYI'IPE)KqEHME: OnacHoCT OT nsrapsHus
‘BS: UPOZORENJEf Opasnost od opekotina

‘PVC: BHUMAHUE: ‘Onacnocn: OXXOrOB.

fAZ: XSBSRDARLIQ: Yanma tahlikasi

‘BG: NPEOYMNPEXOEHWE: OnacHocT oT usrapsiHe
ALB: PARALAJMERIM: Rrezik djegieje



